	[image: futer logo]
	ЗАКОН
О ПОТВРЂИВАЊУ ОДЛУКЕ ЗАЈЕДНИЧКОГ КОМИТЕТА СПОРАЗУМА О СЛОБОДНОЈ ТРГОВИНИ У ЦЕНТРАЛНОЈ ЕВРОПИ БРОЈ 1/2021 О ИЗМЕНИ АНЕКСА 4 СПОРАЗУМА О СЛОБОДНОЈ ТРГОВИНИ У ЦЕНТРАЛНОЈ ЕВРОПИ (ЦЕФТА 2006), КОЈИМ СЕ УТВРЂУЈЕ ПРОТОКОЛ О ДЕФИНИЦИЈИ ПОЈМА "ПРОИЗВОДИ СА ПОРЕКЛОМ" И МЕТОДЕ АДМИНИСТРАТИВНЕ САРАДЊЕ ИЗ ЧЛАНА 14. СТ. 1. И 3. И УКИДАЊУ И ЗАМЕНИ ОДЛУКА ЗАЈЕДНИЧКОГ КОМИТЕТА СПОРАЗУМА О СЛОБОДНОЈ ТРГОВИНИ У ЦЕНТРАЛНОЈ ЕВРОПИ БР. 3/2013 И 3/2015
("Сл. гласник РС - Међународни уговори", бр. 16/2021)
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АНЕКС I
УВОДНЕ НАПОМЕНЕ УЗ ЛИСТУ У АНЕКСУ II
Напомена 1 - Општи увод
[bookmark: _GoBack]Листа садржи услове које треба да испуне сви производи да би се сматрали довољно обрађеним или прерађеним у смислу члана 4. Главе II Прилога А. Постоје четири различите врсте правила која се разликују у зависности од производа:
(a) обрадом или прерадом није прекорачен највећи дозвољени садржај материјала без порекла;
(б) обрадом или прерадом четвороцифрени тарифни број или шестоцифрени тарифни подброј Хармонизованог система произведеног производа постаје различит у односу на четвороцифрени тарифни број односно шестоцифрени тарифни подброј Хармонизованог система употребљених материјала;
(в) обавља се специфични поступак обраде и прераде;
(г) обрада или прерада се обавља на одређеним у потпуности добијеним материјалима.
Напомена 2 - Структура листе
2.1. У прве две колоне у листи даје се опис производа који се добија. У колони (1) наводи се тарифни број или број главе из Хармонизованог система, док се у колони (2) наводи наименовање робе, које се у том систему користи за тај тарифни број или за ту главу. За сваки податак који се налази у прве две колоне, постоји правило које се наводи у колони (3). Ако се, у неким случајевима, испред тарифног броја у колони (1) налази ознака "еx", то значи да се правила из колоне (3) примењују само на део тог тарифног броја, како је наведено у колони (2).
2.2. Ако се у колони (1) налази груписано неколико тарифних бројева или је наведен број главе, због чега је опис производа у колони (2) дат уопштено, припадајуће правило у колони (3) примењује се на све производе који се, према Хармонизованом систему сврставају у тарифне бројеве те главе или у било који од груписаних тарифних бројева у колони (1).
2.3. Ако је у листи наведено неколико различитих правила која се примењују на различите производе у оквиру једног тарифног броја, свака алинеја садржи опис тог дела тарифног броја обухваћеног припадајућим правилом у колони (3).
2.4. Ако су у колони (3) наведена два алтернативна правила раздвојена са "или", извозник може да бира које ће употребити.
Напомена 3 - Примери примене правила
3.1. Одредбе члана 4. Главе II Прилога А, које се односе на производе који су стекли статус производа са пореклом, а употребљавају у процесу производње другог производа, примењују се, без обзира да ли су производи стекли тај статус у фабрици где су употребљени или у некој другој фабрици у Страни.
3.2. У складу са чланом 6. Глава II Прилога А извршена обрада или прерада мора превазилазити списак поступака наведених у том члану. Ако то није случај, роба нема право на повластицу на основу преференцијалног тарифног третмана, чак иако су услови из доње листе испуњени.
Уз поштовање одредбе члана 6. Главе II Прилога А, правила у листи представљају минималан захтевани степен обраде или прераде, што значи да се и са вишим степеном обраде или прераде такође стиче статус производа са пореклом; супротно томе, са нижим степеном обраде или прераде од минималног не може се стећи статус производа са пореклом.
Према томе, ако се правилом предвиђа да се на одређеном нивоу производње може употребити материјал без порекла, употреба тог материјала у некој ранијој фази производње је дозвољена, док његова употреба у каснијој фази није дозвољена.
Ако се правилом предвиђа да се на одређеном нивоу производње не може употребити материјал без порекла, употреба тог материјала у некој ранијој фази производње је дозвољена, док његова употреба у каснијој фази није дозвољена.
Пример: ако правило у листи за Главу 19 захтева да материјали без порекла из тар. бр. 1101 до 1108 не могу премашити 20% од масе, употреба (односно увоз) житарица из Главе 10 (материјали у ранијој фази производње) није ограничена.
3.3. Не доводећи у питање напомену 3.2, када се у правилу употребљава израз "Производња од материјала из било ког тарифног броја", тада материјали из било ког тарифног броја (укључујући материјале који имају исто наименовање и тарифни број као производ) могу бити употребљени, али уз одређена ограничења која такође могу бити садржана у правилу.
Међутим, израз "Производња од материјала из било ког тарифног броја, укључујући друге материјале из тарифног броја …" или "Производња од материјала из било ког тарифног броја, укључујући друге материјале из истог тарифног броја као и производ" значи да се могу употребљавати материјали из било ког тарифног броја изузев оних који имају исто наименовање као производ, као што је наведено у колони (2) у листи.
3.4. Ако се у правилу из листе наводи да у производњи производа може да се употреби више од једног материјала, то значи да може да се употреби један или више материјала. Није неопходно да се употребе сви материјали.
3.5. Ако се у правилу из листе наводи да производ мора да се произведе од одређеног материјала, то правило не спречава употребу и других материјала који, због своје својствене природе, не могу да задовоље овај услов.
3.6. Ако се у правилу у листи дају два процента за највећу вредност материјала без порекла који се могу користити, тада се ти проценти не могу сабирати. Другим речима, највећа вредност свих коришћених материјала без порекла никада не може бити већа од највећег датог процента. Поред тога, појединачни проценти се не смеју премашити у односу на одређене материјале на које се примењују.
Напомена 4 - Опште одредбе о одређеним пољопривредним производима
4.1. Пољопривредни производи који спадају у главе 6, 7, 8, 9, 10, 12 и тарифни број 2401 који се гаје или убирају на подручју Стране третирају се као да потичу са подручја те Стране, чак и ако се гаје од увозног семена, луковица, подлога, резница, калема, младица, пупољака или других живих делова биљака.
4.2. У случајевима када садржај шећера без порекла у датом производу подлеже ограничењима, маса шећера из тар. бр. 1701 (сахароза) и 1702 (нпр. фруктоза, глукоза, лактоза, малтоза, изоглукоза или инвертни шећер) употребљеног у производњи крајњег производа и употребљеног у производњи производа без порекла уграђених у крајњи производ узима се у обзир при израчунавању тих ограничења.
Напомена 5 - Терминологија употребљена за одређене текстилне производе
5.1. Појам "природна влакна" у листи се користи да означи влакна која нису вештачка или синтетичка. Њихова употреба ограничена је на фазе пре предења, укључујући и отпатке и, ако није другачије наведено, обухвата влакна која су влачена, чешљана или на други начин обрађена, али непредена.
5.2. Појам "природна влакна" обухвата коњску длаку из тарифног броја 0511, свилу из тар. бр. 5002 и 5003, као и вунена влакна и фину и грубу животињску длаку из тар. бр. 5101 до 5105, памучна влакна из тар. бр. 5201 до 5203 и остала биљна влакна из тар. бр. 5301 до 5305.
5.3. Појмови "текстилна целулоза", "хемијски материјали" и "материјали за производњу хартије" користе се у листи да се опишу материјали који нису сврстани у Главе 50 до 63, а који се могу употребити за производњу вештачких, синтетичких или папирних влакана или предива.
5.4. Појам "вештачка или синтетичка влакна, сечена" у списку се користи за каблове од синтетичких или вештачких филамената, сечена влакна или отпатке из тар. бр. 5501 до 5507.
5.5. Штампање (у комбинацији са ткањем, плетењем/кукичањем, тафтовањем или флоковањем) је дефинисано као техника којом се текстилноj подлози трајно даје објективно оцењена функција, као што је боја, дезен или техничко својство, употребом сита, ваљка, дигиталне технике или технике пресликавања.
5.6. Штампање (као самостални поступак) је дефинисано као техника којом се текстилној подлози трајно даје објективно оцењена функција, као што је боја, дезен или техничко својство, употребом сита, ваљка, дигиталне технике или технике пресликавања у комбинацији са најмање два припремна/завршна поступка (као што је прање, бељење, мерцеризација, термофиксација, рашчупавање, каландрирање, обрада за отпорност на скупљање, трајна завршна обрада, декатирање, импрегнација, крпљење и одстрањивање чворова), под условом да вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика.
Напомена 6 - Дозвољена одступања која се примењују на производе израђене од мешавине текстилних материјала
6.1. Када се за одређени производ из листе упућује на ову напомену, услови наведени у колони (3) не примењују се на основне текстилне материјале који се користе у производњи тог производа и који, сви заједно, представљају 15% или мање од укупне масе свих употребљених основних текстилних материјала (видети такође напомене 6.3. и 6.4).
6.2. Међутим, дозвољено одступање наведено у напомени 6.1. може да се примени само на мешане производе израђене од два основна текстилна материјала или више њих.
Следеће се сматра основним текстилним материјалима:
- свила;
- вуна;
- груба животињска длака;
- фина животињска длака;
- коњска длака;
- памук;
- материјали за производњу хартије и хартија;
- лан;
- природна конопља;
- јута и остала текстилна ликаста влакна;
- сисал и остала текстилна влакна рода Agave;
- кокосово влакно, абака, рамија и остала биљна текстилна влакна;
- синтетичкa филаментна влакна од полипропилена;
- синтетичка филаментна влакна од полиестера;
- синтетичка филаментна влакна од полиамида;
- синтетичка филаментна влакна од полиакрилонитрила;
- синтетичка филаментна влакна од полимида;
- синтетичка филаментна влакна од политетрафлуоретилена;
- синтетичка филаментна влакна од полифениленсулфида;
- синтетичка филаментна влакна од поливинилхлорида;
- остала синтетичка филаментна влакна;
- вештачка филаментна влакна од вискозе;
- остала вештачка филаментна влакна;
- проводљиви филаменти;
- синтетичка влакна од полипропилена, сечена;
- синтетичка влакна од полиестера, сечена;
- синтетичка влакна од полиамида, сечена;
- синтетичка влакна од полиакрилонитрила, сечена;
- синтетичка влакна од полимида, сечена;
- синтетичка влакна од политетрафлуоретилена, сечена;
- синтетичка влакна од полифениленсулфида, сечена;
- синтетичка влакна од поливинилхлорида, сечена;
- остала синтетичка влакна, сечена;
- вештачка влакна од вискозе, сечена;
- остала вештачка влакна, сечена;
- предиво израђено од полиуретана, раздвојено флексибилним сегментима полиетра, укључујући и обавијено или необавијено;
- производи из тарифног броја 5605 (метализовано предиво) са уграђеном траком која се састоји од језгра од алуминијумске фолије или од језгра од пластичног премаза, са слојем алуминијумског праха или без њега, ширине која није већа од 5 mm, услојено помоћу провидног или обојеног лепка између два слоја пластичног премаза;
- остали производи из тарифног броја 5605;
- стаклена влакна;
- метална влакна;
- минерална влакна.
6.3. У случају производа који садрже "пређу од полиуретана са флексибилним полиетерским сегментима, независно од тога да ли је обавијена или не", дозвољено одступање је 20% у погледу тог предива.
6.4. У случају производа са уграђеном "траком, која се састоји од језгра од алуминијумске фолије или од језгра од пластичног премаза, са слојем алуминијумског праха или без њега, ширине која није већа од 5 mm, услојено помоћу провидног или обојеног лепка између два слоја пластичног премаза", дозвољено одступање је 30% у односу на ову траку.
Напомена 7 - Остала дозвољена одступања која се примењују за одређене текстилне производе
7.1. Када се у листи упућује на ову напомену, текстилни материјали (са изузетком постава и међупостава), који не испуњавају правило из колоне (3) у листи, а које се односи на довршене предметне производе, могу се употребити под условом да се сврставају у други тарифни број, а не у тарифни број у који се сврстава сам производ и да њихова вредност није већа од 15% цене производа франко фабрика.
7.2. Не доводећи у питање напомену 7.3, материјали који се не сврставају у Главе 50 до 63 могу се употребљавати без ограничења у производњи производа од текстила, без обзира да ли садрже или не садрже текстил.
7.3. Када се примењује процентуално правило приликом утврђивања вредности употребљених материјала без порекла, мора да се узме у обзир вредност материјала који се не сврставају у Главе 50 до 63.
Напомена 8 - Дефиниција специфичних поступака и једноставних радњи обављених на одређеним производима из Главе 27
8.1. У сврхе тар. бр. ex 2707 и 2713, под "специфичним поступцима" подразумева се следеће:
(a) вакуумска дестилација;
(б) поновна дестилација веома јаким фракционим процесима;
(в) крековање;
(г) реформисање;
(д) екстракција помоћу селективних растварача;
(ђ) процес који обухвата све следеће радње: прераду концентрованом сумпорном киселином, олеумом или анхидридом сумпорне киселине; неутрализацију помоћу алкалних средстава; обезбојавање и пречишћавање помоћу природно активне земље, активираном земљом, активним угљем или бокситом;
(е) полимеризација;
(ж) алкилација;
(з) изомеризација.
8.2. У сврхе тар. бр. 2710, 2711 и 2712, под "специфичним поступцима" подразумева се следеће:
(a) вакуумска дестилација;
(б) поновна дестилација веома јаким фракционим процесима;
(в) крековање;
(г) реформисање;
(д) екстракција помоћу селективних растварача;
(ђ) процес који обухвата све следеће радње: прераду концентрованом сумпорном киселином, олеумом или анхидридом сумпорне киселине; неутрализацију помоћу алкалних средстава; обезбојавање и пречишћавање помоћу природно активне земље, активираном земљом, активним угљем или бокситом;
(е) полимеризација;
(ж) алкилација;
(з) изомеризација;
(и) само у случају тешких уља из тарифног броја ex 2710, десумпоризација помоћу водоника, којом се постиже умањење од најмање 85% од садржаја сумпора у прерађеним производима (ASTM D 1266-59 T метод);
(ј) само у односу на производе из тарифног броја 2710, депарафинација помоћу различитих поступака, осим филтрације;
(к) само у случају тешких уља из тарифног броја ex 2710, третман водоником под притиском већим од 20 bar и температуром вишом од 250 °C, уз употребу катализатора, тако да не дође до десумпоризације, кад садржај водоника представља активан елемент у хемијској реакцији. Даљи третман водоником уља за подмазивање из тарифног броја ex 2710 (на пример, хидрофинализација или обезбојавање) нарочито да би се побољшала боја или стабилност, не сматра се специфичним процесом;
(л) само у случају уља за гориво из тарифног броја ex 2710, атмосферска дестилација, под условом да мање од 30% запремине ових производа, укључујући и губитке, дестилише на 300 °C, по методу ASTM D 86;
(љ) само у случају тешких уља, осим гасних уља и горива из тарифног броја ex 2710, третман помоћу високофреквентног електро пражњења без искрења;
(м) само у случају сирових производа из тарифног броја ex 2712 (осим вазелина, озокерита, воска од лигнита или тресета, парафина који садрже по маси мање од 0,75% уља), одмашћивање фракционом кристализацијом.
8.3. У сврхе тар. бр. ex 2707 и 2713, једноставне радње, као што су чишћење, претакање, десалинизација, издвајање воде, филтрирање, бојење, стављање ознака, добијање сумпорног садржаја као резултата мешања производа са различитим сумпорним садржајем, или било која комбинација ових или сличних радњи, не додељују статус порекла.
Напомена 9 - Дефиниција специфичних процеса и радњи спроведених у погледу одређених производа
9.1. Производи из Главе 30 добијени у Страни употребом ћелијских култура, сматрају се производима пореклом из те Стране. "Ћелијска култураˮ је дефинисана као узгој људских, животињских и биљних ћелија у контролисаним условима (као што су дефинисане температуре, подлоге за узгој, гасна смеша, pH) изван живог организма.
9.2. Производи обухваћени Главама 29 (изузев: 2905 43 - 2905 44), 30, 32, 33 (изузев: 3302 10, 3301) 34, 35 (изузев: 3501, 3502 11 - 3502 19, 3502 20, 3505), 36, 37, 38 (изузев: 3809 10, 3823, 3824 60, 3826) и 39 (изузев: 3916-3926) добијени ферментацијом у Страни, сматрају се пореклом из те Стране. "Ферментацијаˮ је биотехнолошки поступак у којем се људске, животињске или биљне ћелије, бактерије, квасци, гљиве или ензими употребљавају за производњу производа обухваћених Главама 29 до 39.
9.3. Следеће промене сматрају се дозвољеним у складу са чланом 4. став 1. Прилога А, за производе обухваћене Главама 28, 29 (изузев: 2905 43 - 2905 44), 30, 32, 33 (изузев: 3302 10, 3301) 34, 35 (изузев: 3501, 3502 11 - 3502 19, 3502 20, 3505), 36, 37, 38 (изузев: 3809 10, 3823, 3824 60, 3826) и 39 (изузев: 3916-3926):
- Хемијска реакција: "Хемијска реакцијаˮ је процес (укључујући биохемијски процес) при којем раскидањем интрамолекуларних веза и формирањем нових интрамолекуларних веза или променом просторног распореда атома у молекулу настаје молекул са новом структуром. Хемијска реакција се може изразити променом CAS броја.
Следећи процеси се не би требали узимати у обзир за потребе порекла: (а) растварање у води или другим растварачима; (б) уклањање растварача укључујући воду као растварач; или (в) додавање или уклањање кристализационе воде. Хемијска реакција како је напред наведено сматра се довољном за стицање статуса производа са пореклом.
- Смеше и мешавине: Намерно и пропорционално контролисано мешање (укључујући распршивање) материјала, осим додавања растварача, ради усклађивања са претходно одређеним спецификацијама чиме настаје производ са физичким или хемијским карактеристикама које су релевaнтне за сврху или намену производа и које се разликују од улазних материјала, сматра се довољним за стицање статуса производа са пореклом.
- Пречишћавање: Пречишћавање се сматра довољним за стицање статуса производа са пореклом ако пречишћавање које се врши на територији једне или обе Стране испуњава један од следећих критеријума:
(a) пречишћавање производа које резултира уклањањем најмање 80% садржаја постојећих нечистоћа; или
(б) смањењем или уклањањем нечистоћа добија се производ погодан за једну или више од следећих примена:
(i) фармацеутске, медицинске, козметичке, ветеринарске или прехрамбене супстанце;
(ii) хемијски производи и реагенси за аналитичке, дијагностичке или лабораторијске сврхе;
(iii) елементи и компоненте за употребу у микроелектроници;
(iv) специјализоване оптичке употребе;
(v) биотехничка употреба (нпр. у узгоју ћелија, у генетичкој технологији или као катализатор);
(vi) носачи који се употребљавају у поступку раздвајања; или
(vii) нуклеарне сврхе.
- Промена величине честица: Намерна и контролисана модификација величине честица робе, осим само дробљењем или пресовањем, чиме настаје производ који има дефинисану величину честица, дефинисану дистрибуцију величине честица или дефинисану површину, која је релевантна за намену добијеног производа и која има различите физичке или хемијске карактеристике од улазних материјала сматрају се довољним за стицање статуса производа са пореклом.
- Стандардни материјали: Стандардни материјали (укључујући стандардне растворе) су препарати погодни за аналитичке сврхе, калибрацију или референтну употребу са прецизним степенима чистоће или пропорција које је одобрио произвођач. Производња стандардних материјала сматра се поступком довољним за стицање статуса производа са пореклом.
- Раздвајање изомера: Изолација или раздвајање изомера из мешавине изомера сматра се поступком довољним за стицање статуса производа са пореклом.
АНЕКС II
ЛИСТА ОБРАДЕ ИЛИ ПРЕРАДЕ КОЈУ ТРЕБА ИЗВРШИТИ НА МАТЕРИЈАЛИМА БЕЗ ПОРЕКЛА КАКО БИ ПРЕРАЂЕНИ ПРОИЗВОД СТЕКАО СТАТУС ПРОИЗВОДА СА ПОРЕКЛОМ
	Тарифни број
	Наименовање
	Обрада или прерада извршена на материјалима без порекла, која им даје статус производа са пореклом

	(1)
	(2)
	(3)

	Глава 1
	Живе животиње
	Све животиње из Главе 1 су у потпуности добијене

	Глава 2
	Месо и остали јестиви кланични производи
	Производња у којој су све месо и јестиви кланични производи у производима из ове главе у потпуности добијени

	Глава 3
	Рибе, љускари, мекушци и остали водени бескичмењаци
	Производња у којој су сви употребљени материјали из Главе 3 у потпуности добијени

	Глава 4
	Млеко и производи од млека; Живинска и птичја јаја; Природни мед; Јестиви производи животињског порекла, непоменути нити обухваћени на другом месту
	Производња у којој су сви употребљени материјали из Главе 4 у потпуности добијени

	ex Глава 5
	Производи животињског порекла, на другом месту непоменути нити обухваћени; осим:
	Производња од материјала из било ког тарифног броја

	ex 0511 91
	Нејестива рибља јаја и икра
	Сва јаја и икра су у потпуности добијени

	Глава 6
	Живо дрвеће и друге биљке; Луковице, корење и слично; Сечено цвеће и украсно лишће
	Производња у којој су сви употребљени материјали из Главе 6 у потпуности добијени

	Глава 7
	Поврће, корење и кртоле за јело
	Производња у којој су сви употребљени материјали из Главе 7 у потпуности добијени

	Глава 8
	Воће за јело, укључујући језграсто воће; Коре агрума или диња и лубеница
	Производња у којој су све употребљено воће, укључујући језграсто воће, и коре агрума или диња и лубеница из Главе 8 у потпуности добијени

	Глава 9
	Кафа, чај, мате чај и зачини
	Производња од материјала из било ког тарифног броја

	Глава 10
	Житарице
	Производња у којој су сви употребљени материјали из Главе 10 у потпуности добијени

	Глава 11
	Производи млинске индустрије; Слад; Скроб; Инулин; Глутен од пшенице
	Производња у којој су сви употребљени материјали из Главе 8, 10 и 11, тар. бр. 0701, 0714, 2302 и 2303 и тарифног подброја 0710 10 у потпуности добијени

	Глава 12
	Уљано семење и плодови; Разно зрневље, семе и плодови; Индустријско и лековито биље; Слама и сточна храна (кабаста)
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ

	ex Глава 13
	Шелак; гуме, смоле и остали биљни сокови и екстракти; осим:
	Производња од материјала из било ког тарифног броја

	ex 1302
	Пектинске материје, пектинати и пектати
	Производња од материјала из било ког тарифног броја и код које маса употребљеног шећера није већа од 40% масе готовог производа

	Глава 14
	Биљни материјал за плетарство; Биљни производи на другом месту непоменути нити обухваћени
	Производња од материјала из било ког тарифног броја

	ex Глава 15
	Масноће и уља животињског или биљног порекла и производи њиховог разлагања; Прерађене јестиве масноће; воскови животињског или биљног порекла, осим:
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ

	1504 до 1506
	Масти и уља као и њихове фракције од риба или морских сисара; масноће од вуне и масне материје добијене од тих масноћа (укључујући ланолин); Остале масти и уља животињског порекла и њихове фракције, рафинисане или нерафинисане, али хемијски немодификоване
	Производња од материјала из било ког тарифног броја

	1508
	Уље од кикирикија и његове фракције, рафинисано или нерафинисано, али хемијски немодификовано
	Производња од материјала из било ког тарифног подброја, осим од материјала из тарифног подброја у који се сврстава сам производ

	1509 и 1510
	Маслиново уље и његове фракције
	Производња у којој су сви употребљени биљни материјали у потпуности добијени

	1511
	Палмино уље и његове фракције, рафинисано или нерафинисано, али хемијски немодификовано
	Производња од материјала из било ког тарифног подброја, осим од материјала из тарифног подброја у који се сврстава сам производ

	ex 1512
	Уље од семена сунцокрета и његове фракције:
- за техничку или индустријску употребу, осим за производњу прехрамбених производа за људску употребу
- остало
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ
Производња у којој су сви употребљени биљни материјали у потпуности добијени

	1515
	Остале стабилне масти и уља (укључујући уље јојобе) и њихове фракције, рафинисани или нерафинисани, али хемијски немодификовани
	Производња од материјала из било ког тарифног подброја, осим од материјала из тарифног подброја у који се сврстава сам производ

	ex 1516
	Масти и уља и њихове фракције, од рибе
	Производња од материјала из било ког тарифног броја

	1520
	Глицерол, сиров; Глицеролске воде и лужине
	Производња од материјала из било ког тарифног броја

	Глава 16
	Прерађевине од меса, риба, љускара, мекушаца или осталих водених бескичмењака
	Производња у којој су сви употребљени материјали из Глава 2, 3 и 16, у потпуности добијени

	ex Глава 17
	Шећер и производи од шећера; осим:
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ

	1702
	Остали шећери, укључујући хемијски чисту лактозу, малтозу, глукозу и фруктозу у чврстом стању; Шећерни сирупи без додатих средстава за ароматизацију или материја за бојење; Вештачки мед, помешан или непомешан са природним медом; Карамел:
- Хемијски чиста малтоза или фруктоза
- Остало
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, укључујући и од других материјала из тар. бр. 1702
Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, у којој маса употребљених материјала из тар. бр. 1101 дo 1108, 1701 и 1703 није већа од 30% масе готовог производа

	1704
	Производи од шећера (укључујући белу чоколаду), који не садрже какао
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, у којој:
- маса употребљеног шећера није већа од 40% масе готовог производа
или
- вредност употребљеног шећера није већа од 30% цене производа франко фабрика

	ex Глава 18
	Какао и производи од какаа; осим:
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, у којој маса употребљеног шећера није већа од 40% масе готовог производа

	ex 1806
	Чоколада и остали прехрамбени производи који садрже какао; осим:
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, у којој:
- маса употребљеног шећера није већа од 40% масе готовог производа
или
- вредност употребљеног шећера није већа од 30% цене производа франко фабрика

	1806 10
	Какао у праху са додатком шећера или других материја за заслађивање
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, у којој маса употребљеног шећера није већа од 40% масе готовог производа

	1901
	Екстракт слада; Прехрамбени производи од брашна, прекрупе, гриза, скроба или екстракта слада који не садрже какао или садрже мање од 40% по маси какаоа, рачунато на потпуно одмашћену основу, на другом месту непоменути нити обухваћени; Прехрамбени производи од роба из тар. бр. 0401 до 0404 који не садрже какао или садрже мање од 5% по маси какаоа, рачунато на потпуно одмашћену основу, на другом месту непоменути нити обухваћени:
- Екстракт слада
- Остало
	Производња од житарица из Главе 10
Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, у којој појединачна маса употребљеног шећера и материјала из Главе 4 није већа од 40% масе готовог производа

	1902
	Тестенине, куване или некуване или пуњене (месом или другим материјама) или другачије припремљене као што су шпагети, макарони, резанци, лазање, њоки, равијоли, канелони; Кус-кус, припремљен или неприпремљен
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, у којој:
- маса употребљених материјала из тар. бр. 1006 и 1101 до 1108 није већа од 20% масе готовог производа, и
- маса употребљених материјала из Глава 2, 3 и 16 није већа од 20% масе готовог производа

	1903
	Тапиока и њене замене припремљене од скроба, у облику љуспица, зрнаца, перли, просејаних или сличних облика
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од скроба од кромпира из тарифног броја 1108

	1904
	Производи за исхрану добијени бубрењем или пржењем житарица или производа од житарица (нпр., кукурузне пахуљице); Житарице (осим кукуруза) у зрну или у облику пахуљица или другачије обрађеног зрна (осим брашна, прекрупе и гриза), претходно куване или другачије припремљене, на другом месту непоменуте нити обухваћене
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, у којој:
- маса употребљених материјала из тар. бр. 1006 и 1101 до 1108 није већа од 20% масе готовог производа, и
- маса употребљеног шећера није већа од 40% масе готовог производа

	1905
	Хлеб, пецива, колачи, бисквити и остали пекарски производи са додатком какаоа или без додатка какаоа; Нафоре и хостије, капсуле за фармацеутске производе, обланде, пиринчана хартија и слични производи
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, у којој маса употребљених материјала из тар. бр. 1006 и 1101 до 1108 није већа од 20% масе готовог производа

	ex Глава 20
	Производи од поврћа, воћа, укључујући језграсто воће, и осталих делова биља, осим:
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ

	2002 и 2003
	Парадајз, печурке и тартуфи, припремљени или конзервисани на други начин, осим у сирћету или сирћетној киселини
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, у којој су сви употребљени материјали из Главе 7 у потпуности добијени

	2006
	Поврће, воће, језграсто воће, коре од воћа и остали делови биља, конзервисани у шећеру (суви, глазирани или кандирани)
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, у којој маса употребљеног шећера није већа од 40% масе готовог производа

	2007
	Џемови, слатко, воћни желеи, мармеладе, пире од воћа или језграстог воћа и пасте од воћа или језграстог воћа добијени кувањем, са додатком или без додатка шећера или других средстава за заслађивање
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, у којој маса употребљеног шећера није већа од 40% масе готовог производа

	ex 2008
	Производи, осим:
- Језграстог воћа, без додатка шећера или алкохола
- Маслаца од кикирикија; Мешавина од житарица; Палминог језгра; Кукуруза
- Воћа и језграстог воћа куваног на други начин, осим на пари или у води, без додатка шећера, смрзнутог
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, у којој маса употребљеног шећера није већа од 40% масе готовог производа

	2009
	Воћни сокови (укључујући ширу од грожђа) и сокови од поврћа, неферментисани и без додатака алкохола, са додатком или без додатка шећера или осталих средстава за заслађивање
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, у којој маса употребљеног шећера није већа од 40% масе готовог производа

	ex Глава 21
	Разни производи за исхрану; осим:
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ

	2103
	- Сосови и препарати за сосове; Мешани зачини и мешана зачинска средства
- Брашно и гриз од слачице и припремљена слачица (сенф)
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ. Међутим, могу бити употребљени брашно и гриз од слачице и припремљена слачица (сенф)
Производња од материјала из било ког тарифног броја

	2105
	Сладолед и други слични производи са додатком или без додатка какаа
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, у којој:
- појединачна маса употребљеног шећера и материјала из Главе 4 није већа од 40% масе готовог производа
и
- укупна комбинована маса шећера и материјала из Главе 4 није већа од 60% масе готовог производа

	2106
	Прехрамбени производи на другом месту непоменути нити обухваћени
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, у којој маса употребљеног шећера није већа од 40% масе готовог производа

	ex Глава 22
	Пића, алкохоли и сирће; осим:
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, у којој су сви употребљени материјали из тар. под. бр. 0806 10, 2009 61, 2009 69 у потпуности добијени

	2202
	Вода, укључујући минералну воду и газирану воду са додатком шећера или других средстава за заслађивање или ароматизацију и остала безалкохолна пића, осим сокова од воћа и поврћа из тар. бр. 2009
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ

	2207 и 2208
	Неденатурисан етил-алкохол било које алкохолне јачине; Ракије, ликери и остала алкохолна пића
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим из тар. бр. 2207 или 2208, у којој су сви употребљени материјали из тар. под. бр. 0806 10, 2009 61, 2009 69 у потпуности добијени

	ex Глава 23
	Остаци и отпаци прехрамбене индустрије; Припремљена храна за животиње; осим:
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ

	2309
	Производи који се употребљавају за исхрану животиња
	Производња у којој:
- су сви употребљени материјали из Глава 2 и 3 у потпуности добијени,
- маса употребљених материјала из Глава 10 и 11 и тар. бр. 2302 и 2303 није већа од 20% масе готовог производа,
- појединачна маса употребљеног шећера и материјала из Главе 4 није већа од 40% масе готовог производа и
- укупна комбинована маса шећера и материјала из Главе 4 није већа од 50% масе готовог производа

	ex Глава 24
	Дуван и производи замене дувана; осим:
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, у којој маса употребљених материјала из тарифног броја 2401 није већа од 30% укупне масе употребљених материјала из Главе 24

	2401
	Дуван, сиров или непрерађен; Отпаци од дувана
	Производња у којој су сви материјали из тарифног броја 2401 у потпуности добијени

	ex 2402
	Цигарете од дувана или замене дувана
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ и од дувана за пушење из тарифног подброја 2403 19, у којој је најмање 10% по маси свих употребљених материјала из тарифног броја 2401 у потпуности добијено

	ex 2403
	Производи намењени удисању путем загревања или на други начин, без сагоревања
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, у којој је најмање 10% по маси свих употребљених материјала из тарифног броја 2401 у потпуности добијено

	ex Глава 25
	Со; Сумпор; Земља и камен; Гипс, креч и цемент; осим:
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ,
или
Производња у којој вредност свих употребљених материјала није већа од 70% цене производа франко фабрика

	ex 2519
	Уситњен природни магнезијум карбонат (магнезит) у херметички запечаћеним контејнерима и магнезијум оксид, чист или нечист, осим топљеног магнезијум оксида или синтерованог магнезијум оксида
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ. Међутим, дозвољена је употреба природног магнезијум карбоната (магнезита)

	Глава 26
	Руде, згуре и пепео
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ

	ex Глава 27
	Минерална горива, минерална уља и производи њихове дестилације; Битуменозне материје; Минерални воскови, осим:
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ,
или
Производња у којој вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика

	ex 2707
	Уља код којих маса ароматичних састојака прелази масу неароматичних састојака, слична минералним уљима добијеним дестилацијом катрана каменог угља на високој температури, од којих се више од 65% запремине дестилише на температури до 250 °C (укључујући мешавине есенције нафте и бензола), намењена за употребу као погонско гориво или гориво за загревање
	Поступци рафинисања и/или један или више специфичних поступака (1)
или
Други поступци код којих се сви употребљени материјали сврставају у тарифни број различит од тарифног броја у који се сврстава производ. Међутим, могу се употребити материјали који се сврставају у исти тарифни број у који се сврстава сам производ, под условом да њихова укупна вредност није већа од 50% цене производа франко фабрика

	2710
	Уља добијена од нафте и уља добијена од битуменозних минерала, осим сирових; Производи, на другом месту непоменути нити обухваћени, који садрже по маси 70% или више уља од нафте или уља добијених од битуменозних минерала, тако да су ова уља основни састојци тих производа; Отпадна уља
	Поступци рафинисања и/или један или више специфичних поступака (1)
или
Други поступци код којих се сви употребљени материјали сврставају у тарифни број различит од тарифног броја у који се сврстава производ. Међутим, могу се употребити материјали који се сврставају у исти тарифни број у који се сврстава сам производ, под условом да њихова укупна вредност није већа од 50% цене производа франко фабрика

	2711
	Нафтни гасови и остали гасовити угљоводоници
	Поступци рафинисања и/или један или више специфичних поступака (1)
или
Други поступци код којих се сви употребљени материјали сврставају у тарифни број различит од тарифног броја у који се сврстава производ. Међутим, могу се употребити материјали који се сврставају у исти тарифни број у који се сврстава сам производ, под условом да њихова укупна вредност није већа од 50% цене производа франко фабрика

	2712
	Вазелин; Парафин, микрокристални восак од нафте, пресовани парафини, озокерит, восак од мрког угља (лигнит), восак од тресета, остали минерални воскови и слични производи добијени синтезом или другим поступцима, обојени или необојени
	Поступци рафинисања и/или један или више специфичних поступака (1)
или
Други поступци код којих се сви употребљени материјали сврставају у тарифни број различит од тарифног броја у који се сврстава производ. Међутим, могу се употребити материјали који се сврставају у исти тарифни број у који се сврстава сам производ, под условом да њихова укупна вредност није већа од 50% цене производа франко фабрика

	2713
	Нафтни кокс, битумен од нафте и остали остаци од уља од нафте или из уља добијених од битуменозних минерала
	Поступци рафинисања и/или један или више специфичних поступака (1)
или
Други поступци код којих се сви употребљени материјали сврставају у тарифни број различит од тарифног броја у који се сврстава производ. Међутим, могу се употребити материјали који се сврставају у исти тарифни број у који се сврстава сам производ, под условом да њихова укупна вредност није већа од 50% цене производа франко фабрика

	Глава 28
	Неоргански хемијски производи; Органска или неорганска једињења племенитих метала, метала ретких земљи, радиоактивних елемената и изотопа
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ. Међутим, могу се употребити материјали који се сврставају у исти тарифни број у који се сврстава сам производ, под условом да њихова укупна вредност није већа од 20% цене производа франко фабрика
или
Производња у којој вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика

	ex Глава 29
	Органски хемијски производи; осим:
	Специфичан поступак (поступци) (4)
или
Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ. Међутим, могу се употребити материјали који се сврставају у исти тарифни број у који се сврстава сам производ, под условом да њихова укупна вредност није већа од 20% цене производа франко фабрика
или
Производња у којој вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика

	ex 2901
	Ациклични угљоводоници за употребу као погонско гориво или гориво за загревање
	Специфичан поступак (поступци) (4)
или
Поступци рафинисања и/или један или више специфичних поступака (1)
или
Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ. Међутим, могу се употребити материјали који се сврставају у исти тарифни број у који се сврстава сам производ, под условом да њихова укупна вредност није већа од 50% цене производа франко фабрика

	ex 2902
	Циклани и циклени (осим азулена), бензени, толуени, ксилени, за употребу као погонско гориво или гориво за грејање
	Специфичан поступак (поступци) (4)
или
Поступци рафинисања и/или један или више специфичних поступака (1)
или
Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ. Међутим, могу се употребити материјали који се сврставају у исти тарифни број у који се сврстава сам производ, под условом да њихова укупна вредност није већа од 50% цене производа франко фабрика

	ex 2905
	Алкохолати метала од алкохола из овог тарифног броја и од етил-алкохола
	Специфичан поступак (поступци) (4)
или
Производња од материјала из било ког тарифног броја, укључујући и од осталих материјала из тарифног броја 2905. Међутим, могу да се употребе алкохолати метала из овог тарифног броја, под условом да њихова укупна вредност није већа од 20% цене производа франко фабрика
или
Производња у којој вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика

	Глава 30
	Фармацеутски производи
	Специфичан поступак (поступци) (4)
или
Производња од материјала из било ког тарифног броја

	Глава 31
	Ђубрива
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ. Међутим, могу се употребити материјали који се сврставају у исти тарифни број у који се сврстава сам производ, под условом да њихова укупна вредност није већа од 20% цене производа франко фабрика
или
Производња у којој вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика

	Глава 32
	Екстракти за штављење или бојење; Танини и њихови деривати; Боје, пигменти и остале материје за бојење; Боје и лакови; Китови и остале масе за заптивање; Штампарске боје и мастила
	Специфичан поступак (поступци) (4)
или
Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ. Међутим, могу се употребити материјали који се сврставају у исти тарифни број у који се сврстава сам производ, под условом да њихова укупна вредност није већа од 20% цене производа франко фабрика
или
Производња у којој вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика

	Глава 33
	Етерична уља и резиноиди; Парфимеријски, козметички или тоалетни производи
	Специфичан поступак (поступци) (4)
или
Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ. Међутим, могу се употребити материјали који се сврставају у исти тарифни број у који се сврстава сам производ, под условом да њихова укупна вредност није већа од 20% цене производа франко фабрика
или
Производња у којој вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика

	Глава 34
	Сапун, органска површински активна средства, препарати за прање, препарати за подмазивање, вештачки воскови, припремљени воскови, препарати за полирање или за уклањање масноће, свеће и слични производи, пасте за моделовање, "зубарски воскови" и зубарски препарати на бази гипса
	Специфичан поступак (поступци) (4)
или
Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ. Међутим, могу се употребити материјали који се сврставају у исти тарифни број у који се сврстава сам производ, под условом да њихова укупна вредност није већа од 20% цене производа франко фабрика
или
Производња у којој вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика

	Глава 35
	Беланчевинасте материје; Модификовани скробови; Лепкови; Ензими
	Специфичан поступак (поступци) (4)
или
Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ. Међутим, могу се употребити материјали који се сврставају у исти тарифни број у који се сврстава сам производ, под условом да њихова укупна вредност није већа од 20% цене производа франко фабрика
или
Производња у којој вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика

	Глава 36
	Експлозиви; Пиротехнички производи; Шибице; Пирофорне легуре; Запаљиви препарати
	Специфичан поступак (поступци) (4)
или
Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ. Међутим, могу се употребити материјали који се сврставају у исти тарифни број у који се сврстава сам производ, под условом да њихова укупна вредност није већа од 20% цене производа франко фабрика
или
Производња у којој вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика

	Глава 37
	Производи за фотографске или кинематографске сврхе
	Специфичан поступак (поступци) (4)
или
Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ. Међутим, могу се употребити материјали који се сврставају у исти тарифни број у који се сврстава сам производ, под условом да њихова укупна вредност није већа од 20% цене производа франко фабрика
или
Производња у којој вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика

	ex Глава 38
	Разни производи хемијске индустрије; осим:
	Специфичан поступак (поступци) (4)
или
Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ. Међутим, могу се употребити материјали који се сврставају у исти тарифни број у који се сврстава сам производ, под условом да њихова укупна вредност није већа од 20% цене производа франко фабрика
или
Производња у којој вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика

	ex 3811
	Препарати против детонације, препарати за спречавање оксидације, за спречавање таложења смоле, побољшивачи вискозитета, препарати за спречавање корозије и остали припремљени адитиви за минерална уља (укључујући бензин) или за друге течности које се употребљавају за исте сврхе као минерална уља:
- Припремљени адитиви за уља за подмазивање, који садрже нафтна уља или уља добијена од битуменозних минерала
	Специфичан поступак (поступци) (4)
или
Производња у којој вредност свих употребљених материјала из тарифног броја 3811 није већа од 50% цене производа франко фабрика

	ex 3824 99 и
ex 3826 00
	Биодизел
	Производња у којој се биодизел добија путем трансестерификације и/или естерификације или путем хидротретмана

	Глава 39
	Пластичне масе и производи од пластичних маса
	Специфичан поступак (поступци) (4)
или
Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ. Међутим, могу се употребити материјали који се сврставају у исти тарифни број у који се сврстава сам производ, под условом да њихова укупна вредност није већа од 20% цене производа франко фабрика
или
Производња у којој вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика

	ex Глава 40
	Каучук и производи од каучука; осим
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ
или
Производња у којој вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика

	ex 4012
	Протектиране спољашње пнеуматске гуме; Пуне гуме или гуме са ваздушним коморама, од каучука
	Протектирање употребљених гума

	ex Глава 41
	Сирова ситна и крупна кожа (осим крзна) и штављена кожа; осим:
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ

	4104 до 4106
	Штављене или "окореле" (crust) крупне и ситне коже, без вуне или длаке, цепане или нецепане, али даље необрађиване
	Поновно штављенe кожe
или
Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ

	Глава 42
	Производи од коже; Седларски и сарачки производи; Предмети за путовање, ручне торбе и слични контејнери; Производи од животињских црева (осим од свиленог кетгута)
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ
или
Производња у којој вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика

	ex Глава 43
	Природно и вештачко крзно; Производи од крзна; осим
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ

	ex 4302
	Штављена или обрађена крзна, састављена:
- Плоче, крстови и слични облици
- Остало
	Бељење или бојење, уз сечење и састављање несастављеног, штављеног или обрађеног крзна
Производња од несастављених, штављених или обрађених крзна

	4303
	Одећа, прибор за одећу и остали производи од крзна
	Производња од несастављеног, штављеног или обрађеног крзна из тарифног броја 4302

	ex Глава 44
	Дрво и производи од дрвета; Дрвени угаљ; осим:
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ
или
Производња у којој вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика

	ex 4407
	Дрво, тестерисано или дељано по дужини, сечено у слојевима или љуштено, рендисано, брушено или чеоно спојено, дебљине преко 6mm
	Рендисање, брушење или чеоно спајање

	ex 4408
	Листови за фурнирање (укључујући и оне добијене сечењем на слојеве ламинираног дрвета), за шперплоче или за слично ламинирано дрво и остало дрво, тестерисано по дужини, сечено у слојеве или љуштено, рендисано, брушено или чеоно спојено, дебљине не преко 6 mm
	Спајање, рендисање, брушење или чеоно спајање

	ex 4410 до ex 4413
	Лајсне и венци од дрвета за предмете домаћинства, оквире за унутрашњу декорацију
	Прерада у облик лајсни или венаца

	ex 4415
	Сандуци, кутије, гајбе, добоши и слична амбалажа за паковање, од дрвета
	Производња од дасака које нису исечене на одређену величину

	ex 4418
	- Грађевинска столарија и остали производи за грађевинарство од дрвета
- Лајсне и венци
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ. Међутим, могу се употребити плоче са саћем, шиндра резана или цепана
Прерада у облик лајсни или венаца

	ex 4421
	Дрвца за шибице; Дрвени ексерчићи и клинчићи за обућу
	Производња од дрвета из било ког тарифног броја, осим од дрвене жице из тарифног броја 4409

	Глава 45
	Плута и производи од плуте
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ
или
Производња у којој вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика

	Глава 46
	Производи од сламе, еспарта или осталих материјала за плетарство; Корпарски и плетарски производи
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ
или
Производња у којој вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика

	Глава 47
	Целулоза од дрвета или других влакнастих целулозних материјала; Хартија и картон (отпаци и остаци) за поновну прераду
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ
или
Производња у којој вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика

	Глава 48
	Хартија и картон; Производи од хартијине пулпе, хартије или картона
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ
или
Производња у којој вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика

	Глава 49
	Штампане књиге, новине, слике и остали производи графичке индустрије; Рукописи, куцани текстови и планови
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ
или
Производња у којој вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика

	ex Глава 50
	Свила; осим:
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ

	ex 5003
	Отпаци од свиле (укључујући чауре неподесне за одмотавање, отпатке предива и рашчупане текстилне материјале), влачени или чешљани
	Влачење или чешљање отпадака од свиле

	5004 до ex 5006
	Свилено предиво и предиво од отпадака свиле
	(2)
Предење природних влакана
или
Екструдирање вештачких или синтетичких непрекидних филамената, уз предење
или
Екструдирање вештачких или синтетичких непрекидних филамената, уз уплитање
или
Уплитање комбиновано са било којим механичким поступком

	5007
	Ткани материјали од свиле или од отпадака од свиле
	(2)
Предење природних и/или вештачких или синтетичких сечених влакана комбиновано са ткањем
или
Екструдирање вештачких или синтетичких филаментних предива комбиновано са ткањем
или
Уплитање или било који механички поступак комбиновано са ткањем
или
Ткање комбиновано са бојењем
или
Бојење предива комбиновано са ткањем
или
Ткање комбиновано са штампањем
или
Штампање (као самостални поступак)

	ex Глава 51
	Вуна, фина или груба, животињска длака; Предиво и ткани материјали од коњске длаке; осим:
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ

	5106 до 5110
	Предиво од вуне, фине или грубе животињске длаке или од коњске длаке
	(2)
Предење природних влакана
или
Екструдирање вештачких или синтетичких влакана комбиновано са предењем
или
Уплитање комбиновано са било којим механичким поступком

	5111 до 5113
	Ткани материјали од вуне, фине или грубе животињске длаке или од коњске длаке
	(2)
Предење природних односно вештачких или синтетичких сечених влакана комбиновано са ткањем
или
Екструдирање вештачких или синтетичких филаментних предива комбиновано са ткањем
или
Ткање комбиновано са бојењем
или
Бојење предива комбиновано са ткањем
или
Ткање комбиновано са штампањем
или
Штампање (као самостални поступак)

	ex Глава 52
	Памук; осим:
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ

	5204 до 5207
	Предиво и конац од памука
	(2)
Предење природних влакана
или
Екструдирање вештачких или синтетичких влакана комбиновано са предењем
или
Уплитање комбиновано са било којим механичким поступком

	5208 до 5212
	Ткани материјали од памука
	(2)
Предење природних односно вештачких или синтетичких сечених влакана комбиновано са ткањем
или
Екструдирање вештачких или синтетичких филаментних предива комбиновано са ткањем
или
Уплитање или било који механички поступак комбиновано са ткањем
или
Ткање комбиновано са бојењем или са превлачењем или са ламинирањем
или
Бојење предива комбиновано са ткањем
или
Ткање комбиновано са штампањем
или
Штампање (као самостални поступак)

	ex Глава 53
	Остала биљна текстилна влакна; Предиво од хартије и ткани материјали од предива од хартије; осим:
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ

	5306 до 5308
	Предиво од осталих биљних текстилних влакана; Предиво од хартије
	(2)
Предење природних влакана
или
Екструдирање вештачких или синтетичких влакана комбиновано са предењем
или
Уплитање комбиновано са било којим механичким поступком

	5309 до 5311
	Ткани материјали од осталих биљних текстилних влакана; Тканине од предива од хартије
	(2)
Предење природних односно вештачких или синтетичких сечених влакана комбиновано са ткањем
или
Екструдирање вештачких или синтетичких филаментних предива комбиновано са ткањем
или
Ткање комбиновано са бојењем или са превлачењем или са ламинирањем
или
Бојење предива комбиновано са ткањем
или
Ткање комбиновано са штампањем
или
Штампање (као самостални поступак)

	5401 до 5406
	Предиво, монофиламенти и конац од вештачких или синтетичких филамената
	(2)
Предење природних влакана
или
Екструдирање вештачких или синтетичких влакана комбиновано са предењем
или
Уплитање комбиновано са било којим механичким поступком

	5407 и 5408
	Ткани материјали од предива од вештачких или синтетичких филамената
	(2)
Предење природних односно вештачких или синтетичких сечених влакана комбиновано са ткањем
или
Екструдирање вештачких или синтетичких филаментних предива комбиновано са ткањем
или
Уплитање или било који механички поступак комбиновано са ткањем
или
Бојење предива комбиновано са ткањем
или
Ткање комбиновано са бојењем или са превлачењем или са ламинирањем
или
Ткање комбиновано са штампањем
или
Штампање (као самостални поступак)

	5501 до 5507
	Вештачка или синтетичка влакна, сечена
	Екструдирање вештачких или синтетичких влакана

	5508 до 5511
	Предиво и конац за шивење од вештачких или синтетичких влакана, сечених
	(2)
Предење природних влакана
или
Екструдирање вештачких или синтетичких влакана комбиновано са предењем
или
Уплитање комбиновано са било којим механичким поступком

	5512 до 5516
	Ткани материјали од вештачких или синтетичких влакана, сечених
	(2)
Предење природних односно вештачких или синтетичких сечених влакана комбиновано са ткањем
или
Екструдирање вештачких или синтетичких филаментних предива комбиновано са ткањем
или
Уплитање или било који механички поступак комбиновано са ткањем
или
Ткање комбиновано са бојењем или са превлачењем или са ламинирањем
или
Бојење предива комбиновано са ткањем
или
Ткање комбиновано са штампањем
или
Штампање (као самостални поступак)

	ex Глава 56
	Вата, филц и неткани текстил; Специјална предива; Канапи, ужад, конопци и каблови и производи од њих, осим:
	(2)
Предење природних влакана
или
Екструдирање вештачких или синтетичких влакана комбиновано са предењем

	5601
	Вата од текстилних материјала и производи од вате; Текстилна влакна дужине не преко 5 mm по дужини (флок); Прах и нопе од текстилног материјала
	Предење природних влакана
или
Екструдирање вештачких или синтетичких влакана комбиновано са предењем
или
Флоковање комбиновано са бојењем или штампањем
или
Превлачење, флоковање, ламинирање или метализирање комбиновано са најмање два главна припремна или завршна поступка (као што су каландрирање, обрада за отпорност на скупљање, термичка стабилизација, завршна дорада) под условом да вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика

	5602
	Филц, импрегниран или неимпрегниран, превучен или непревучен, прекривен или непрекривен, ламиниран или неламиниран:
- Иглани филц
- Остало
	(2)
Екструдирање вештачких или синтетичких влакана комбиновано са обликовањем тканине
Међутим:
- полипропиленски филамент из тарифног броја 5402,
- пропиленска влакна из тар. бр. 5503 или 5506, или
- каблови од полипропиленских филамената из тарифног броја 5501,
код којих је, у свим случајевима, садржај сваког филамента или влакна мањи од 9 децитекса, могу се употребити, под условом да њихова укупна вредност није већа од 40% цене производа франко фабрика
или
Само обликовање нетканe тканине у случају филца од природних влакана
(2)
Екструдирање вештачких или синтетичких влакана комбиновано са обликовањем текстила,
или
Само обликовање нетканог текстила у случају филца од природних влакана

	5603
	Неткани текстил, импрегнисан или неимпрегнисан, превучен или непревучен, прекривен или непрекривен, ламиниран или неламиниран
	

	5603 11 до 5603 14
	Неткани текстил, импрегнисан или неимпрегнисан, превучен или непревучен, прекривен или непрекривен, ламиниран или неламиниран, од вештачких или синтетичких филамената
	Производња од:
- усмерених или насумично усмерених филамената
или
- супстанци или полимера природног или вештачког или синтетичког порекла,
праћена у оба случаја везивањем у неткани текстил

	5603 91 до 5603 94
	Неткани текстил, импрегниран или неимпрегниран, превучен или непревучен, прекривен или непрекривен, ламиниран или неламиниран, осим од вештачких или синтетичких филамената
	Производња од:
- усмерених или насумично усмерених сечених влакана
и/или
- сеченог предива, природног или вештачког или синтетичког порекла,
праћена у оба случаја везивањем у неткани текстил

	5604
	Нити и корд од каучука, прекривени текстилним материјалом; Текстилно предиво, траке и слично из тар. бр. 5404 или 5405, импрегнисани, превучени, прекривени, обложени каучуком или гумом, или пластичном масом
- Нити и корд од каучука, прекривени текстилним материјалом
- Остало
	Производња од нити и корда од каучука, непрекривених текстилним материјалом
(2)
Предење природних влакана
или
Екструдирање вештачких или синтетичких влакана комбиновано са предењем
или
Уплитање комбиновано са било којим механичким поступком

	5605
	Метализовано предиво, обавијено или необавијено, које представља текстилно предиво, траку или слично, из тар. бр. 5404 или 5405, комбиновано са металом у облику нити, трака или праха или прекривено металом
	(2)
Предење природних и/или вештачких или синтетичких сечених влакана
или
Екструдирање вештачких или синтетичких влакана комбиновано са предењем
или
Уплитање комбиновано са било којим механичким поступком

	5606
	Обавијено предиво, траке и слично из тар. бр. 5404 или 5405 (осим оних из тарифног броја 5605 и обавијеног предива од коњске длаке); Жанила предиво (укључујући флоковано жанила предиво); Ефектно замкасто предиво
	(2)
Екструдирање вештачких или синтетичких влакана комбиновано са предењем
или
Уплитање комбиновано са обавијањем
или
Предење природних односно вештачких или синтетичких сечених влакана
или
Флоковање комбиновано са бојењем

	Глава 57
	Теписи и остали текстилни подни покривачи:
	(2)
Предење природних односно вештачких или синтетичких сечених влакана комбиновано са ткањем или са тафтовањем
или
Екструдирање вештачких или синтетичких филаментних предива комбиновано са са ткањем или са тафтовањем
или
Производња од предива од кокосовог влакна или влакна од сисала или влакна од јуте или од класично преденог прстенастог предива од вискозе
или
Тафтовање комбиновано са бојењем или штампањем
или
Флоковање комбиновано са бојењем или штампањем
или
Екструдирање вештачких или синтетичких влакана комбиновано са техникама без ткања укључујући пробијање иглом
Тканина од јуте може бити употребљена као подлога

	ex Глава 58
	Специјалне тканине; Тафтовани текстилни производи; Чипке; Таписерије; Позамантерија; Вез; осим:
	(2)
Предење природних и/или вештачких или синтетичких сечених влакана комбиновано са ткањем или са тафтовањем
или
Екструдирање вештачких или синтетичких филаментних предива комбиновано са са ткањем или са тафтовањем
или
Ткање комбиновано са бојењем или флоковањем или превлачењем или ламинирањем или метализирањем
или
Тафтовање комбиновано са бојењем или штампањем
или
Флоковање комбиновано са бојењем или штампањем
или
Бојење предива комбиновано са ткањем
или
Ткање комбиновано са штампањем
или
Штампање (као самостални поступак)

	5805
	Таписерије ручно ткане (врста: гоблена, фландрија, обисон, бове и сличне) и таписерије иглом рађене (нпр. ситним бодом, унакрсним бодом), било да јесу или нису готове
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ

	5810
	Вез у метражи, у тракама или мотивима
	Вез у којем вредност свих употребљених материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ није већа од 50% цене производа франко фабрика

	5901
	Текстилне тканине превучене лепком или скробним материјама, који се користе за спољно повезивање књига или за сличне сврхе; Тканине за прецртавање; Канафас припремљен за сликање; Круте тканине (буграм) и сличне круте текстилне тканине који се користе за израду шешира
	Ткање комбиновано са бојењем или флоковањем или превлачењем или ламинирањем или метализирањем
или
Флоковање комбиновано са бојењем или штампањем

	5902
	Корд материјал за спољашње пнеуматске гуме од предива од најлона или других полиамида, полиестера или вискозног рајона, велике јачине:
- Са садржајем до 90% по маси текстилних материјала
- Остало
	Ткање
Екструдирање вештачких или синтетичких влакана комбиновано са ткањем

	5903
	Текстилне тканине импрегнисане, превучене, прекривене или ламиниране пластичном масама, осим оних из тарифног броја 5902
	Ткање комбиновано са импрегнисањем или превлачењем или прекривањем или ламинирањем или метализирањем
или
Ткање комбиновано са штампањем
или
Штампање (као самостални поступак)

	5904
	Линолеум, неисечен или сечен у облике; Подни покривачи који се састоје од превлаке или покривке нанете на текстилну подлогу, неисечени или сечени у облике
	(2)
Ткање комбиновано са бојењем или превлачењем или ламинирањем или метализирањем
Тканина од јуте може бити употребљена као подлога

	5905
	Зидни тапети од текстила:
- импрегнисани, превучени, прекривени или ламинирани гумом, пластичним или другим материјалима
- Остало
	Ткање, плетење или обликовање неткане тканине комбиновано са импрегнисањем или превлачењем или прекривањем или ламинирањем или метализирањем
(2)
Предење природних односно вештачких или синтетичких сечених влакана комбиновано са ткањем
или
Екструдирање вештачких или синтетичких филаментних предива комбиновано са ткањем
или
Ткање, плетење или обликовање неткане тканине комбиновано са бојењем или превлачењем или ламинизирањем
или
Ткање комбиновано са штампањем
или
Штампање (као самостални поступак)

	5906
	Каучуковане или гумиране текстилне тканине, осим оних из тарифног броја 5902:
- Плетене или кукичане тканине
- Остале тканине од предива од синтетичких филамената, са садржајем преко 90% по маси текстилних материјала
- Остало
	(2)
Предење природних односно вештачких или синтетичких сечених влакана комбиновано са плетењем/кукичањем
или
Екструдирање вештачких или синтетичких филаментних предива комбиновано са плетењем/кукичањем
или
Плетење или кукичање комбиновано са гумирањем
или
Гумирање комбиновано са најмање два главна припремна или завршна поступка (као што је каландрирање, обрада за отпорност на скупљање, термофиксација, трајна завршна обрада) под условом да вредност свих упоребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика
Екструдирање вештачких или синтетичких влакана комбиновано са ткањем
Ткање, плетење или неткани поступак комбиновано са бојењем или превлачењем/гумирањем
или
Бојење предива комбиновано са ткањем, плетењем или поступком без ткања
или
Гумирање комбиновано са најмање два главна припремна или завршна поступка (као што је каландрирање, обрада за отпорност на скупљање, термофиксација, трајна завршна обрада) под условом да вредност свих упоребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика

	5907
	Текстилне тканине на други начин импрегнисане, превучене или прекривене; Осликана платна сликана за позоришне кулисе, текстилне позадине за атељеа или слично
	Ткање или плетење или обликовање неткане тканине комбиновано са бојењем или штампањем или превлачењем или импрегнисањем или прекривањем
или
Флоковање комбиновано са бојењем или штампањем
или
Штампање (као самостални поступак)

	5908
	Фитиљи од текстила, ткани, уплетени или плетени, за лампе, пећи, упаљаче, свеће или слично; Чарапице за гасно осветљење и цевасто плетени материјали за чарапице, импрегнисани или неимпрегнисани:
- Чарапице за гасно осветљење, импрегнисане
- Остало
	Производња од цевастих плетених или кукичаних тканина за чарапице
Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ

	5909 до 5911
	Текстилни производи погодни за индустријску употребу
	(2)
Предење природних односно вештачких или синтетичких сечених влакана комбиновано са ткањем
или
Екструдирање вештачких или синтетичких влакана комбиновано са ткањем
или
Ткање комбиновано са бојењем или превлачењем или ламинирањем
или
Превлачење, флоковање, ламинирање или метализирање комбиновано са најмање два главна припремна или завршна поступка (као што је каландрирање, обрада за отпорност на скупљање, термофиксација, трајна завршна обрада) под условом да вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика

	Глава 60
	Плетени или кукичани материјали
	(2)
Предење природних односно вештачких или синтетичких сечених влакана комбиновано са плетењем/кукичањем
или
Екструдирање вештачких или синтетичких филаментних предива комбиновано са плетењем/кукичањем
или
Плетење или кукичање комбиновано са бојењем или флоковањем или превлачењем или ламинирањем или штампањем
или
Флоковање комбиновано са бојењем или штампањем
или
Бојење предива комбиновано са плетењем или кукичањем
или
Уплитање или текстурирање комбиновано са плетењем или кукичањем, под условом да вредност употребљеног неуплетеног/нетекстурисаног предива није већа од 50% цене производа франко фабрика

	Глава 61
	Одећа и прибор за одећу, плетени или кукичани:
- Добијени шивењем или на други начин састављањем два или више комада плетеног или кукичаног материјала, који су били искројени у потребне облике или произведени већ обликовани
- Остало
	(2)(3)
Плетење или кукичање комбиновано са израдом укључујући кројење тканине
(2)
Предење природних односно вештачких или синтетичких сечених влакана комбиновано са плетењем/кукичањем
или
Екструдирање вештачких или синтетичких филаментних предива комбиновано са плетењем/кукичањем
или
Плетење и израда у једном поступку

	ex Глава 62
	Одећа и прибор за одећу, осим плетених и кукичаних производа; осим:
	(2)(3)
Ткање комбиновано са израдом укључујући кројење тканине
или
Израда укључујући кројење тканине пре штампања (као самостални поступак)

	ex 6202,
ex 6204,
ex 6206,
ex 6209
и ex 6211
	Одећа за жене, девојчице и бебе и готов прибор за одећу за бебе, везени
	(3)
Ткање комбиновано са израдом укључујући кројење тканине
или
Производња од невезене тканине, под условом да вредност употребљене невезене тканине није већа од 40% цене производа франко фабрика

	ex 6210 и
ex 6216
	Противпожарна опрема од тканине покривене фолијом од алуминизованог полиестера
	(2)(3)
Ткање комбиновано са израдом укључујући кројење тканине
или
Превлачење или ламинирање комбиновано са израдом укључујући кројење тканине, под условом да вредност употребљене непревучене или неламиниране тканине није већа од 40% цене производа франко фабрика

	ex 6212
	Грудњаци, мидери, корсети (женски стезници), нараменице, држачи чарапа, подвезице и слични производи као и њихови делови, укључујући плетене или кукичане, који су добијени шивењем или на други начин састављањем два или више комада плетеног или кукичаног материјала, који су били искројени у потребне облике или били произведени већ обликовани
	(2)(3)
Плетење комбиновано са израдом укључујући кројење тканине
или
Израда укључујући кројење тканине пре штампања (као самостални поступак)

	6213 и 6214
	Марамице, шалови, ешарпе, мараме, шамије, велови и слични производи:
- Везени
- Остало
	(2)(3)
Ткање комбиновано са израдом укључујући кројење тканине
или
Производња од невезене тканине, под условом да вредност употребљене невезене тканине није већа од 40% цене производа франко фабрика
или
Израда укључујући кројење тканине пре штампања (као самостални поступак)
(2)(3)
Ткање комбиновано са израдом укључујући кројење тканине
или
Израда којој претходи штампање (као самостални поступак)

	6217
	Остали готов прибор за одећу; Делови одеће или прибора за одећу осим оних из тарифног броја 6212
- Везени
- Противпожарна опрема од тканине покривене фолијом од алуминизованог полиестера
- Постава за крагне и манжетне, скројена
- Остало
	(3)
Ткање комбиновано са израдом укључујући кројење тканине
или
Производња од невезене тканине, под условом да вредност употребљене невезене тканине није већа од 40% цене производа франко фабрика
или
Израда којој претходи штампање (као самостални поступак)
(3)
Ткање комбиновано са израдом укључујући кројење тканине
или
Превлачење или ламинирање комбиновано са израдом укључујући кројење тканине, под условом да вредност употребљене непревучене или неламиниране тканине није већа од 40% цене производа франко фабрика
Производња:
- Производња од материјала из било ког тарифног броја осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ,
и
- у којој вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика
(3)
Ткање комбиновано са израдом укључујући кројење тканине

	ex Глава 63
	Остали готови производи од текстила; Сетови; Изношена, дотрајала одећа и дотрајали производи од текстила; Крпе; осим:
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ

	6301 до 6304
	Ћебад, путни покривачи, постељно рубље, итд.; Завесе, итд.; Остали производи за унутрашње опремање
- Од филца, од нетканих материјала
- Остало:
-- Везени
-- Остало
	
(2)
Обликовање неткане тканине комбиновано са израдом укључујући кројење тканине
(2)(3)
Ткање или плетење/кукичање комбиновано са израдом укључујући кројење тканине
или
Производња од невезене тканине (осим плетене или кукичане), под условом да вредност употребљене невезене тканине није већа од 40% цене производа франко фабрика
(2)(3)
Ткање или плетење/кукичање комбиновано са израдом укључујући кројење тканине

	6305
	Вреће и врећице за паковање робе
	(2) Екструдирање вештачких или синтетичких влакана или предење природних и/или вештачких или синтетичких сечених влакана, комбиновано са ткањем или плетењем и израдом укључујући кројење тканине

	6306
	Цераде, надстрешнице и тенде; Шатори; Једра (за пловила, даске за једрење или сувоземна возила); Производи за камповање
- Од нетканих материјала
- Остало
	(2)(3)
Обликовање неткане тканине комбиновано са израдом укључујући кројење тканине
(2)(3)
Ткање комбиновано са израдом укључујући кројење тканине

	6307
	Остали готови производи, укључујући модне кројеве за одећу
	Производња у којој вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика

	6308
	Сетови који се састоје од комада тканине и предива с прибором или без прибора, за израду простирки, таписерија, везених столњака или салвета или сличних производа од текстила, припремљени у паковањима за продају на мало
	Сваки производ у сету мора да задовољава правило које би се на њега применило и да није у сету. Међутим, у сету могу да буду и производи без порекла, под условом да њихова укупна вредност није већа од 15% цене сета франко фабрика

	ex Глава 64
	Обућа, камашне и слични производи, делови тих производа; осим
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од спојених горњишта причвршћених на унутрашње ђонове или на друге компоненте ђона из тарифног броја 6406

	6406
	Делови обуће (укључујући горњишта која су спојена или неспојена са унутрашњим ђоновима); Улошци за обућу, умеци за пете и слични производи; Камашне, увијаче и слични производи и њихови делови
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ

	Глава 65
	Шешири, капе и остале покривке за главу и њихови делови
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ

	Глава 66
	Кишобрани, сунцобрани, штапови, штапови-столице, бичеви, корбачи и њихови делови
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ
или
Производња у којој вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика

	Глава 67
	Перје и паперје, препарирано и производи израђени од перја и паперја; Вештачко цвеће; Производи од људске косе
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ
или
Производња у којој вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика

	Глава 68
	Производи од камена, гипса, цемента, азбеста, лискуна или сличних материјала
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ
или
Производња у којој вредност свих употребљених материјала није већа од 70% цене производа франко фабрика

	Глава 69
	Керамички производи
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ

	ex Глава 70
	Стакло и производи од стакла; осим:
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ
или
Производња у којој вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика

	7010
	Балони, боце, тегле, лонци, фиоле, ампуле и остали контејнери, од стакла, за транспорт или паковање робе; Тегле од стакла за конзервирање, чепови, поклопци и остали затварачи од стакла
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ
или
Производња у којој вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика

	7013
	Производи од стакла врста који се употребљавају за столом, у кухињи, за тоалетне сврхе, у канцеларијама, за унутрашњу декорацију и сличне сврхе (осим оних из тар. бр. 7010 или 7018)
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ

	ex Глава 71
	Природни или култивисани бисери, драго или полудраго камење, племенити метали, метали платирани племенитим металима, и производи од њих; Имитације накита; Метални новац, осим
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ
или
Производња у којој вредност свих употребљених материјала није већа од 70% цене производа франко фабрика

	ex 7102,
ex 7103 и
ex 7104
	Обрађено драго или полудраго камење (природно, синтетичко или реконституисано)
	Производња од материјала из било ког тарифног подброја, осим од материјала из тарифног подброја у који се сврстава сам производ

	7106, 7108 и 7110
	Племенити метали:
- Необрађени
- У облику полупроизвода или у облику праха
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тар. бр. 7106, 7108 и 7110 или
електролитичка, термичка или хемијска сепарација племенитих метала из тар. бр. 7106, 7108 или 7110 или
фузија и/или међусобно легирање племенитих метала из тар. бр. 7106, 7108 или 7110 или њихово легирање са обичним металима или пречишћавање
Производња од необрађених племенитих метала

	ex 7107,
ex 7109 и
ex 7111
	Метали платирани племенитим металима, у облику полупроизвода
	Производња од необрађених метала платираних племенитим металима

	ex Глава 72
	Гвожђе и челик; осим:
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ

	7207
	Полупроизводи од гвожђа или нелегираног челика
	Производња од материјала из тар. бр. 7201, 7202, 7203, 7204 или 7205

	7208 до 7212
	Пљоснати ваљани производи од гвожђа или нелегираног челика
	Производња од полупрерађених материјала из тарифног броја 7207

	7213 до 7216
	Шипке и профили, од гвожђа или нерђајућег челика
	Производња од нерђајућег челика у инготима или других примарних облика из тарифног броја 7206

	7217
	Жица од гвожђа или нелегираног челика
	Производња од полупрерађених материјала из тарифног броја 7207

	7218 91 и 7218 99
	Полупроизводи
	Производња од материјала из тар. бр. 7201, 7202, 7203, 7204 или 7205

	7219 до 7222
	Пљоснати ваљани производи, шипке и профили, од гвожђа од нерђајућег челика
	Производња од нерђајућег челика у инготима или других примарних облика из тарифног броја 7218

	7223
	Жица од нерђајућег челика
	Производња од полупрерађених материјала из тарифног броја 7218

	7224 90
	Полупроизводи
	Производња од материјала из тар. бр. 7201, 7202, 7203, 7204 или 7205

	7225 до 7228
	Пљоснати ваљани производи, топло ваљана жица и шипка у лабаво намотаним котуровима; Шипке и профили од осталих легираних челика; Шупље шипке за бургије од легираног или нелегираног челика
	Производња од нерђајућег челика у инготима или других примарних облика из тар. бр. 7206, 7218 или 7224

	7229
	Жица од осталих легираних челика
	Производња од полупрерађених материјала из тарифног броја 7224

	ex Глава 73
	Производи од гвожђа или челика; осим:
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ

	ex 7301
	Талпе
	Производња од материјала из тарифног броја 7207

	7302
	Mатеријал за изградњу железничких и трамвајских колосека, од гвожђа или челика: шине, скретнички језичци, срцишта, потезне мотке и други делови скретница, прагови (попречне везе), рибље плоче, шинске столице, клинови шинских столица, подложне плочице, дистантне шипке и мотке и други делови специјално конструисани за постављање, спајање и причвршћивање шина
	Производња од материјала из тарифног броја 7206

	7304, 7305 и 7306
	Цеви и шупљи профили, од гвожђа или челика
	Производња од материјала из тар. бр. 7206 до 7212 и 7218 или 7224

	ex 7307
	Прибор за цеви, од нерђајућег челика (ISO No X5CrNiMo 1712), који се састоји од неколико делова
	Савијање, бушење, развртавање, нарезивање, брушење и пескарење кованих грубо уобличених (blanks) производа, под условом да њихова укупна вредност није већа од 35% цене производа франко фабрика

	7308
	Конструкције (осим монтажних зграда из тарифног броја 9406) и делови конструкција (нпр: мостови и секције мостова, врата за уставе, торњеви, решеткасти стубови, кровови, кровни костури, врата и прозори и оквири за њих, прагови за врата, ролои, ограде и стубови), од гвожђа или челика; Лимови, шипке, профили, цеви и слично, припремљени за употребу у конструкцијама, од гвожђа или челика
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ. Међутим, заварени углови, калупи и профили из тарифног броја 7301 не смеју се користити

	ex 7315
	Ланци против клизања
	Производња код које вредност свих употребљених материјала из тарифног броја 7315 није већа од 50% цене производа франко фабрика

	ex Глава 74
	Бакар и производи од бакра; осим:
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ

	7403
	Рафинисани бакар и легуре бакра, сирови
	Производња од материјала из било ког тарифног броја

	7408
	Жица од бакра
	Производња:
- Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, и
- у којој вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика

	Глава 75
	Никл и производи од никла
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ

	ex Глава 76
	Алуминијум и производи од алуминијума; осим:
	Производња:
- Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, и
- у којој вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика

	7601
	Алуминијум, сирови
	Производња:
- Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ, и
- у којој вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика
или
Производња oд нелегираног алуминијума или отпадака и остатака од алуминијума, термичким или електролитичким поступком

	7602
	Отпаци и остаци, од алуминијума
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ

	ex 7616
	Производи од алуминијума осим газе, тканина, решетки, мрежа, ограда или заклона, материјала за ојачавање и сличних материјала (укључујући и бескрајне траке), од алуминијумске жице и решетки од развученог метала од алуминијума
	Производња:
- Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ. Међутим, могу да се употребе газа, тканине, решетке, мреже, ограде или заклони, материјали за ојачавање и слични материјали (укључујући и бескрајне траке) од алуминијумске жице или решетке од развученог метала од алуминијума; и
- у којој вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика

	Глава 78
	Олово и производи од олова
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ

	Глава 79
	Цинк и производи од цинка
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ

	Глава 80
	Калај и производи од калаја
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ

	Глава 81
	Остали прости метали; Кермети; Производи од њих
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ

	ex Глава 82
	Алати, ножарски производи, кашике и виљушке, од простих метала; Њихови делови од простих метала, осим:
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ
или
Производња у којој вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика

	8206
	Алати из два или више тар. бр. 8202 до 8205, у сетовима за продају на мало
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тар. бр. 8202 до 8205. Међутим, алати из тар. бр. 8202 до 8205 могу да се налазе у сету, под условом да њихова укупна вредност није већа од 15% цене сета франко фабрика

	Глава 83
	Разни производи од простих метала
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ
или
Производња у којој вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика

	ex Глава 84
	Нуклеарни реактори, котлови, машине и механички уређаји; Њихови делови; осим:
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ
или
Производња у којој вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика

	8407
	Клипни мотори са унутрашњим сагоревањем, на паљење помоћу свећице, са наизменичним или обртним кретањем клипа
	Производња у којој вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика

	8408
	Клипни мотори са унутрашњим сагоревањем, на паљење помоћу компресије (дизел или полудизел)
	Производња у којој вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика

	8425 до 8430
	Дизалице котураче и чекрци, осим скип чекрка; Хоризонтална и вертикална витла; Дизалице за велике терете са малом висином дизања
Бродске дизалице (дерик дизалице); Остале дизалице са краком и кабл дизалице; Мостне дизалице и претоварни мостови, порталне дизалице, порталне аутокаре и аутокаре опремљене дизалицама
Виљушкари; Остале аутокаре са уређајима за дизање или манипулацију
Остале машине за дизање, манипулацију, утовар или истовар (нпр: лифтови и покретне степенице, транспортери и жичаре)
Булдожери, англдозери, машине за равнање (грејдери), скрепери, багери, утоваривачи са лопатом, машине за набијање и друмски ваљци, самоходни
Остале машине за премештање, равнање, стругање, копање, набијање, вађење или бушење земље, минерала или руда; Макаре и машине за вађење шипова; Снежни плугови и дуваљке за снег
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ и тарифног броја 8431
или
Производња у којој вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика

	8444 до 8447
	Машине за екструдирање (истискивање), извлачење, текстурирање и сечење вештачких или синтетичких текстилних филамената
Машине за припремање текстилних влакана; машине за предење, дублирање или кончање и остале машине за производњу текстилног предива; Текстилне машине за намотавање (укључујући намотавање потке) и машине за припремање текстилног предива за употребу на машинама из тар. бр. 8446 или 8447
Машине за ткање (разбоји)
Машине за плетење, прошивно-плетаће машине и машине за обавијање предивом, за производњу тила, чипке, веза, позамантерије, плетеница или мрежа и тафтинг машине
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ и тарифног броја 8448
или
Производња у којој вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика

	8456 до 8465
	Машине алатке за обраду било ког материјала скидањем материјала
Обрадни центри, обрадне јединице и трансфер машине, за метале
Стругови (укључујући центре за стругање) за обраду метала
Машине алатке
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ и тарифног броја 8466
или
Производња у којој вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика

	8470 до 8472
	Машине за рачунање и машине џепних димензија за бележење, репродукцију и приказивање података, са функцијама за рачунање; Књиговодствене машине, машине за франкирање, машине за издавање карата и сличне машине, са уграђеним уређајем за рачунање; Регистар касе
Машине за аутоматску обраду података и њихове јединице; Магнетни или оптички читачи, машине за преписивање података на носиоце података у кодираном облику и машине за обраду таквих података
Остале канцеларијске машине
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ и тарифног броја 8473
или
Производња у којој вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика

	ex Глава 85
	Електричне машине и опрема и њихови делови; Апарати за снимање и репродукцију звука; Апарати за снимање и репродукцију телевизијске слике и звука, делови и прибор за те производе; осим:
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ
или
Производња у којој вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика

	8501 дo 8502
	Електромотори и електрични генератори (осим генераторских агрегата)
Електрични генераторски агрегати и ротациони конвертори (претварачи)
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ и тарифног броја 8503
или
Производња у којој вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика

	8519, 8521
	Апарати за репродукцију или снимање звука
Апарати за снимање и репродукцију слике, са или без уграђеног видео тјунера (пријемника)
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ и тарифног броја 8522
или
Производња у којој вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика

	8525 дo 8528
	Предајници за радио дифузију или телевизију, укључујући оне са уграђеним пријемником или апаратом за снимање или репродукцију звука; Телевизијске камере; Дигиталне камере и видео камере са рекордерима (камкодери)
Радари, уређаји за радио-навигацију и уређаји за радио-даљинско управљање
Пријемници за радио-дифузију
Монитори и пројектори, без уграђених телевизијских пријемника; Телевизијски пријемници, са или без уграђених радио пријемника или апарата за снимање и репродукцију звука или слике
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ и тарифног броја 8529
или
Производња у којој вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика

	8535 до 8537
	Електрични апарати за укључивање/искључивање или заштиту електричних струјних кола или за остваривање прикључивања на или у електрична струјна кола; Конектори за оптичка влакна, снопови оптичких влакана или каблови; Табле, плоче, пултови, столови, ормари и остале основе, за електрично управљање или развођење електричне енергије
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ и тарифног броја 8538
или
Производња у којој вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика

	8542 31 до 8542 39
	Монолитна интегрисана кола
	Поступак дифузије код кога се интегрисана кола формирају на подлози полупроводника селективним увођењем одговарајуће примесе (допанта) састављени или не и/или тестирани у трећој страни
или
Производња у којој вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика

	8544 до 8548
	Изолована жица, каблови и остали изоловани електрични проводници, оптички каблови израђени од појединачно оплаштених влакана
Угљене електроде, угљене четкице, угљене сијалице угљене батерије и други производи од графита или другог угљена, за електричне сврхе
Електрични изолатори од било ког материјала
Изолациони делови за електричне машине, уређаје или опрему, цеви за електричне проводнике и спојнице за њих, од простих метала, обложене изолационим материјалом
Остаци и отпаци од примарних ћелија, примарних батерија и електричних акумулатора; Истрошене примарне ћелије, истрошене примарне батерије и истрошени електрични акумулатори; Електрични делови машина и апарата, непоменути нити обухваћени на другом месту у овој глави
	Производња у којој вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика

	Глава 86
	Железничке или трамвајске локомотиве; Шинска возила и њихови делови; Железнички и трамвајски колосечни склопови и прибор и њихови делови; Механичка и електромеханичка сигнална опрема за саобраћај свих врста
	Производња у којој вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика

	ex Глава 87
	Возила, осим железничких или трамвајских шинских возила, и њихови делови и прибор; осим:
	Производња у којој вредност свих употребљених материјала није већа од 45% цене производа франко фабрика

	8708
	Делови и прибор за моторна возила из тар. бр. 8701 до 8705
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ
или
Производња у којој вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика

	8711
	Мотоцикли (укључујући мопеде) и бицикли са помоћним мотором, са или без бочне приколице; Бочне приколице
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ
или
Производња у којој вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика

	Глава 88
	Ваздухоплови, космичке летилице и њихови делови
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ
или
Производња у којој вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика

	Глава 89
	Бродови, чамци и пловеће конструкције
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ; Међутим, бродска корита из тарифног броја 8906 не смеју се користити
или
Производња у којој вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика

	ex Глава 90
	Оптички, фотографски, кинематографски, мерни, контролни, прецизни, медицински и хируршки инструменти и апарати; Њихови делови и прибор; осим:
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ
или
Производња у којој вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика

	9001 50
	Сочива за наочаре, од других материјала осим од стакла
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ
или
Производња у којој се спроводи један од следећих поступака:
- површинска обрада полуготових сочива у готова офтамолошка сочива са оптички корективним деловањем, за уградњу у наочаре
- премазивање сочива одговарајућим средствима ради побољшања вида и осигурања заштите корисника
или
Производња у којој вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика

	Глава 91
	Часовници и њихови делови
	Производња у којој вредност свих употребљених материјала није већа од 40% цене производа франко фабрика

	Глава 92
	Музички инструменти; Делови и прибор тих производа
	Производња у којој вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика

	Глава 93
	Оружје и муниција; Њихови делови и прибор
	Производња у којој вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика

	Глава 94
	Намештај; постељина, душеци, носачи душека, јастуци и слични пуњени производи; лампе и друга светлећа тела, на другом месту непоменути или укључени; осветљени знаци, осветљене плочице са именима и слично; монтажне зграде
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ
или
Производња у којој вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика

	Глава 95
	Играчке, реквизити за друштвене игре и спорт; Њихови делови и прибор
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ
или
Производња у којој вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика

	Глава 96
	Разни производи
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ
или
Производња у којој вредност свих употребљених материјала није већа од 50% цене производа франко фабрика

	Глава 97
	Предмети уметности, колекција и старина
	Производња од материјала из било ког тарифног броја, осим од материјала из тарифног броја у који се сврстава сам производ


--------
(1) За посебне услове који се односе на "специфичне поступке", видети Уводне напомене 8.1 до 8.3.
(2) За посебне услове који се односе на производе направљене од мешавине текстилних материјала, видети Уводну напомену 6.
(3) видети Уводну напомену 7.
(4) видети Уводну напомену 9.
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EcToHcka Bep3uja

K&esoleva dokumendiga hélmatud toodete eksportija (tolliasutuse luba nr. ......... M)

deklareerib, et paritolureeglite Uleminekueeskirjade kohaselt on need tooted

................. @ soodusparitolu, vélja arvatud juhul, kui on selgelt osutatud teisiti.
®dapcka Bep3uja

Utflytarin av verunum, sum hetta skjal fevnir um (tollvaldsins loyvi nr. ... M) vattar, 4t
um ikki nakad annad er tilskilad, eru hesar verur upprunaverur ... @ sambeert
skiftisreglunum um uppruna.

®duHCKa Bep3mja

Tassa asiakirjassa mainittujen tuotteiden vieja (tullin lupan:o ......... M) ilmoittaa, etta
naméa tuotteet ovat, ellei toisin ole selvasti merkitty, etuuskohteluun
oikeutettuja................. @ alkuperatuotteita ~ siirtymékauden alkuperasaantsjen
nojalla.

®paHuycka Bep3uja

L'exportateur des produits couverts par le présent document (autorisation douaniére
n®....... ™) déclare que, sauf indication claire du contraire, ces produits ont I'origine
préférentielle . ... selon les régles d'origine transitoires.

Hemauka Bep3uja

Der Ausfihrer (Ermachtigter Ausfuhrer; Bewilligungs-Nr. ......... M) der Waren, auf
die sich dieses Handelspapier bezieht, erklart, dass diese Waren, soweit nicht
anders angegeben, praferenzbeginstigte ................. @ Ursprungswaren geman
den Ubergangsregeln fiir den Ursprung sind.

I'pysujcka Bep3uja
30 ©0379896¢ 00 Fohdmgoygbomo bagmbemols gJudmbEom®o (Ladsgmmdasbmb dogh 3
060330710 33¢0H0b300 No.........k) 53bdgdls, Bl bsdmbiero SEOU w2 8

©0535000560§5(30m8mdo, g361033535¢0 Fomdedmdob fgligdob dgbsdsdoliso, 0re bbgs®
53 56 360b 3063306 BomONYPYIO.

Ipuka Bep3uja

O efaywyéag Twv TPOIGVTWY TTou KOAUTITOVTal aTrd To Trapdv Eyypago (ddeia
Tehwveiou Ut apIb. ......... M) dnAwver OTI, EKTOG €AV DNAWVETAI COPWG GAAWG, Ta
TPOIGVTA AUTE €ival TTPOTINCIOKAG KATAYWYAS ..o @ olupwva pe TOUg
HETABATIKOUG KAVOVESG KATAYWYNG.

Xe6pejcka Bep3uja

qTUInn 990 pawn Y 0ipn 1 vavn A 'on 0an er) AT NDNA DDINN PN Y NN
V1901 NINN PIY [2 DX NI, 12000 9227 oNnna 12 a

Mahapcka Bep3uja

A jelen okmanyban szerepl6 termékek exportére (vamfelhatalmazasi szam M)
kijelentem, hogy eltéré egyértelml jelzés hianyaban a termékek az atmeneti
szarmazasi szabalyok szerint preferencialis ................. @ szarmazasuak.

WUcnanacka Bep3uja

Utflytiandi framleidsluvara sem skjal petta tekur til (leyfi tollyfirvalda nr.
lysir pvi yfir ad vorurnar séu, ef annars er ekki greinilega getid, af
uppruna samkvaemt upprunareglum a umbreytingartimabili.

)
@





image4.png
WranujaHcka Bep3uja

L'esportatore delle merci contemplate nel presente documento (autorizzazione
doganale n. ......... M) dichiara che, salvo indicazione contraria, le merci sono di
origine preferenziale ................. @ conformemente alle norme di origine transitorie.

JletoHcka Bep3uja

To produktu eksportétajs, kuri ietverti $aja dokumenta (muitas atlauja Nr. .............
M) deklarg, ka, iznemot tur, kur ir citadi skaidri noteikts, Siem produktiem
i @ preferenciala izcelsme saskana ar parejas noteikumiem par izcelsmi.

JutBancka Bep3uja

Siame dokumente nurodyty produkty eksportuotojas (muitines leidimo Nr.
deklaruoja, kad, jeigu aiSkiai nenurodyta kitaip, Sie produktai turi ...
lengvatines kilmés statusg pagal pereinamojo laikotarpio kilmés taisykles.

)

@

MakepnoHcka Bep3uja

W3BO3HMKOT Ha MpoM3BOAUTE LUTO M NOKPUBA OBOj AOKYMEHT (LiapuHCKO opoBpeHmne
(<] R () nsjaByBa feKka, OCBEH aKO TOa HE € jacHO MouHaKy HasHayeHo, oBue
MPON3BOAN C& CO ....cooovee @ npedepeHLmjanHo NoTeko.

ManTelwka Bep3uja

L-esportatur tal-prodotti koperti minn dan id-dokument (awtorizzazzjoni tad-dwana
nru. M) jiddikjara li, hlief fejn indikat mod iehor b'mod ¢ar, dawn il-prodotti huma
ta’ origini preferenzijali ................ @ skont ir-regoli ta’ origini tranzizzjonali

LipHoropcka Bep3uja

W3Bo3HMKk npousBoga obyxsaheHux OBOM ucnpaBoM (UapuHcko osnalherse 6p.
(M) usjaBrbyje Aa Cy, OCUM aKo je Apyrauvje U3puuMToO HaBeAeHo, OBU NMPOU3BOAN
@ npedepeHuMjanHor nopujekna, y cknagy ca TPaH3VLUMOHUM nNpasvnuma
nopwjekna.

Izvoznik proizvoda obuhvacenih ovom ispravom (carinsko ovladéenje br. ... M)
izjavljuje da su, osim ako je drugadije izri¢ito navedeno, ovi proizvodi .......... @
preferencijalnog porijekla u skladu sa tranzicionim pravilima porijekla.

Hopselka Bep3uja

Eksporteren av produktene omfattet av dette dokument (tollmyndighetenes
autorisasjonsnr......(") erkleerer at disse produktene, unntatt hvor annet er tydelig
angitt, har ... preferanseopprinnelse i henhold til overgangsreglene for opprinnelse @

Mormscka Bep3nja

Eksporter produktéw objetych tym dokumentem (,upowaznienie wtadz celnych
) M) deklaruje, ze z wyjatkiem gdzie jest to wyraznie okreslone, produkty te
(101 F @ preferencyjne pochodzenie zgodnie z przej$ciowymi regutami
pochodzenia.

Moptyrancka Bep3uja

O exportador dos produtos cobertos pelo presente documento (autorizagéo
aduaneira nC......... M) declara que, salvo expressamente indicado em contrario,
estes produtos sdo de origem preferencial .. ..@ de acordo com as regras
de origem transitorias.

PymyHcka Bep3uja

Exportatorul produselor care fac obiectul prezentului document (autorizatia vamala
nr. .........") declara c3, exceptand cazul in care se indica altfel in mod clar, aceste
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produse sunt de origine preferentiald .................. @ in conformitate cu regulile de
origine tranzitorii.

Cpncka Bep3uja

W3Bo3HWK NpouaBoaa ob6yxBaheHnx 0BOM 1CNpaBoM (LiapuHcko oBnalhekse 6p. ...... M)
u3jaBrbyje ia Cy, OCUM aKo je pyraumje U3pUUUTO HaBEAEHO, OB MPOUIBOAM .......... @
npedepeHLMjanHor nopekna, y cknafy ca NpenasHinM npasunuma o nopeksy.

Izvoznik proizvoda obuhvacenih ovom ispravom (carinsko ovlascenje br............... ")
izjavljue da su, osim ako je drugadije izridito Havedeno, ovi proizvodi
@ preferencijalnog porekla, u skladu sa prelaznim pravilima o

poreklu.
CnoBauka Bep3uja

Vyvozca vyrobkov uvedenych v tomto dokumente (Cislo povolenia )
vyhlasuje, Ze pokial nie je zretelne uvedené inak, tieto vyrobky ma]u v sllade s
prechodnymi pravidlami pévodu preferenény pévod v ..................

CnoBeHauka Bep3uja

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo carinskih organov §t
................... ), izjavlja, da, razen &e ni drugage jasno navedeno, ima to blago
preferencialno @ poreklo v skladu s prehodnimi pravili o
poreklu.

LWinaHcka Bep3uja

El exportador de los productos incluidos en el presente documento (autorizacion
aduanera n.C......... M) declara que, excepto donde se indique claramente lo
contrario, estos productos son de origen preferencial. ..@ con arreglo a las
normas de origen transitorias.

LLiBeacka Bep3uja

Exportéren av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndighetens tillstand
nr. ... M) forsakrar att dessa varor, om inte annat tydligt markerats, har
férmansberéttigande ... @ ursprung i enlighet med
overgangsbestammelserna om ursprung.

Typcka Bep3uja

Bu belge kapsamindaki urtinlerin ihracatgisi (gumrik yetki No: ................ M), aksi
acikga  belitimedikge, bu  Urlinlerin  gegis mense  kurallarina  goére
.. @ tercihli menseli oldugunu beyan eder

YkpajuHcka Bep3uja

EkcnopTep npoaykuji, Ha AKYy NOLIMPIOETLCA LeW AOKYMEHT (MUTHWA [o3sin No
. M) 3asBnse, WO, 3a BUHATKOM BUNAAKiB, A€ Le ABHO 3as3HaueHo, LA
npuAyKum mae ..@ npedbepeHLiiiHe NOXOMKEHHS 3riAHO 3 NepexigHAMK
NpaBUNamMu MOXOAKEHHS.

(MoTnuc n3Bo3HMKa M MMe ocobe Koja NOTNKMCYje U3jaBy Mopa BUTU YMTKO HanucaHo) )

™ Kapa wusjaBy o nopekrny cauuMtasa oBnawheHu W3BO3HWUK, Bpoj osrawhetsa
osnawheHor n3Bo3HWKa Mopa BUTU yHeT y oBo Morbe. Kaga usjasy o nopekny He
caunwasa oBnawheHn W3BO3HMK, peuyn y 3arpajama Ce M30CTaBrbajy unm ce
OCTaBrba npasaH NpocTop.
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@ MMoTpebHo je HaBeCTU Nopekno mpon3soaa. Kaga ce usjasa o Mopeksy, y LenuHn
VNN [IenMMUYHO, OAHOCK Ha Mpow3Boae nopeknom u3 CeyTe n Menurbe, U3BO3HNK
YX MOpa jacHO HaBECTU y AOKYMEHTY Ha KOjeM Ce CauntbaBa W3jaBa, CTaBIbateM
o3Hake ,CM".

© OB1 HAaBOAM CE MOTY U3OCTABUTH, YKOMUKO CY CaApKaHU y CaMOM AOKYMEHTY.

@y cnyyajesuma kaga ce 0f U3BO3HUKa He 3axTeBa NoTnnC, He Mopa Ce HaBecTU HK
nme NoTNUCHMKa.
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AHEKC IV
OBPACLIY YBEPEHA O KPETAHY POBE EUR.1 U 3AXTEBA
3A U3OABAHKE YBEPEHA O KPETAHKY POBE EUR.1

YNYTCTBO 3A LUTAMNAHE

1.

Ceaku obpasal je BennunHe 210 x 297 munumeTapa; Moxe ce AoMyCTUTW
OACTYNate oA MUHYC 5 mm unn nnyc 8 mm no AyxuHW. Mopa ce KopUCTUTU
6enu nanup, BeNMYMHE 3a Mncake, 6e3 MexaHUuKe Nysne u TEXNHE He Matbe
ofi 25 g/m2 Ha nosaguHn Mma OTUCHYT 3enenu ,guilloche” ysopak, wWwTO
omoryhyje Aa OWno KakBO KPMBOTBOPEHE MEXaHUYKUM WU XEMUjCKUM
cpeacTBuma Gyae yourbuBO Ha NpBu nornes.

HapnexHu oprann CtpaHa Mory 3agpaTv NpaBo LiTamnawa oGpasaua unu
Taj nocao Mory nosepuTh osnalheHum WTamnapujama. Y nocnefwem cryyajy,
cBaku copmynap mopa cagpxaTtu Genewky o Taksom osnawhewy. CBaku
obpasal| cafpXu1 HasvB 1 aApecy LUTaMnapuje Unu 3Hak no kome LitTamnapuja
Moxe 6uTn npenosHaTa. Takohe he nmatn cepujckn 6poj, LWTaMNaH Unn He, Ha
OCHOBY KOra Ce MOXe NpernosHaTy.
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YBEPEHE O KPETAHY POBE EUR.1

1. W3BO3HuK (Ha3uBe, NyHa agpeca, 3emrba)

EUR.1 Bp.A 000.000

Mpe nonytwasakba obpacua BUAETH 0Gjalutberba Ha nonefunn

3. Mpumanauy (Hasue, nyHa agpeca, semsa) (Huje
obaBesHo)

2. YBepetbe ce KOPUCTYM y NpedrepeHLUjanHoj TProBUHN
usmehy

(yHeTn semsbe, rpyne semasba unv Teputopuje)

4. 3emsba, rpyna

5. 3emsba, rpyna semarba unu
TepuTOpMja Ha Kojy ce
ynyhyje po6a

3emarba unu
TepuTOpMja Ha Kojoj
ce npoussoaAn
cmarpajy
npoussoauMa ca
nopexsiom

6. MMopauu y Beau ca npeBo3om (Huje obaBesHo)

7. Hanomene

8. Pepnm 6poj; OzHake u 6pojesu; Bpoj u BpcTa konera (1); 9.

HaumeHoBaibe pobe

10. daktype
(Hvje obaBesHo)

BpyTto
maca (kg)
unu gpyra
jeannnua
mepe (/,
m3, uta.)

11. OBEPA LIAPUHCKOI OPTAHA
Osepa aeknapauvije

W3B03HM AokymeHT (2

Mogen ...

e OP. e

LapuHaphuua

Bemrba unu Teputopuja 3faBawa ....Nevar

MecTo v gatym .

(MoTtnuc)

12. U3JABA U3BO3HUKA
Ja, fone notnucauu, usjaerbyjem Aa rope HaseaeHa poba
3a/10B0SbaBa YCIIOBE 33 M3AABaH-E OBOT YBEPEH:a.

MecTo n gatym

(Motnuc)

m

3a poby 6e3 ambanaxe, no notpedn
pacyTom crawy”.

@

Ha3HauuTU Gpoj NpeaMeTa UNK CTABUTM HANOMEHY: ,y

MonyaBa ce camMo ako Ce TO 3aXTeBa NPONUCUMa 3eMIbe NN TEPUTOPUjE U3BOSHULIE.
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13. 3AXTEB 3A MMPOBEPY, ynyhyje ce: 14. PE3YNTAT NPOBEPE

W3BpLueHa nposepa nokaayje Aa je oBo yepetse (1

0O usnana HaBezieHa L@PUHAPHULIA 1 Aa CY MOAALM Y HKeMy
TauHu.

O na 0B yBepere Huje Ta4HO HU UCTIPaBHO (BUAU
HanomeHe y npunory).

3axTeB 3a NPOBEPY TAYHOCTM 11 UCNPABHOCTY OBOT
yBepeta

(Mecmmnawm) JRT

(Mecro u gatym) o Mevar
MNevar
(Motnuc)
(Motnuc) M Ynucatu X y ogroeapajyhe noree.
HAMOMEHE
1. Y yBepety ce He cMmejy GpucaTtn unu nucaTtv peun jegHe npeko apyrux. Cee

vcnpaeke Mopajy 6uTu usBplleHe OpucarbeM HeTauyHuX MojeAuHOCT U
ynucuBakem noTpebHux kopekuwja. Ceaka Taksa ucnpaeka Mopa 6utn
napacgupaHa o CTpaHe nMua koje je MonyHuno yeepere n notepheHa on
LIapyHCKUX OpraHa 3emrbe Unv TepuTopuje rae je ysepetse usaato.

2. W3meRy cTaBku YHETUX Yy yBEpEHe He CMe Ce OCTaBrbaTi MpPopeA U ucnpen
cBake cTaBke Mopa 6uTi peaHu 6poj. HenocpeaHo HaKkoH Mocrneawe craBke
obaBesHo ce ynucyje BopopaBHa LpTa. HeucnyweH npoctop Mopa 6utu
npeLpTaH, Tako Aa Ce OHeMOryfi HakHaAHO YHOLLEHE NoaaTaka.

3. Poba ce o3HayaBa Ha Ha4MH yobuuajeH y TProBUHCKO] MpaKcK, y3 [OBOSLHO
nogartaka koju omoryhaeajy heHo npenosHaBarbe.
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3AXTEB 3A U3[ABAHE YBEPEHA O KPETAKY POBE EUR.1

1. WU3BO3HMK (Ha3uBe, NyHa aapeca, 3emrba)

EUR.1__ 6p. A 000.000

Mpe nonyrwabara obpacLia BuAeTH objalurerba Ha
nonefuun

3. Mpumanau (HaswB, nyHa agpeca, 3emrsa) (Huje
06aBesHo)

2. YBepeme ce KOPUCTH y NpedhepeHLnjanHoj
TproeuHu usmehy

(y 2 TPY! puyTopy)
4. 3emrba, rpyn: 5. 3emrba, rpyna semara
3emarba unu WNY TepUTOpMja Ha KOjy
TepuTopMja Ha ce ynyhyje po6a
Kojoj ce
npoussoan
cmarpajy
npoussoauma
ca nopexnom
6. Mopaun y Be3u ca npeBo3om (Huje obasesHo) | 7. Hanomene
8. PenHm 6poj; O3Hake n 6pojesu; Bpoj n BpcTa konera (; 9. Bpyto 10. dakType
HaumeHoBate po6e maca (kg) (Hvje o6aBesHo)
unu
Apyra
jeavnnua
mepe (/,
m?, uta.)

@ 3a poby Ges ambanaxe, No NOTpeGM HasHauuTM GpOj MPeAMETa Wi CTaBUTA

HanoMEHy: ,y pacyToM CTaky”.
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N3JABA N3BO3HUKA
Ja, Jone noTnucaHm U3BO3HUK poBe HaBedeHe Ha nonefluHu,

W3JAB/LYJEM pa poba ucnywasa ycroBe notpebHe 3a usgaBakbe MPUIIOXeHOr

yBepewa,;

HABOWM okonHOCTM Ha OCHOBY kojux pofa ucnykasa Te ycrose:

OBABE3YJEM ce aa Ha 3axTeB HaaneXHUX opraHa NogHeceM CBe AofaTHe fokase
Koje TW opraHu cmatpajy noTpebHUM 3a uspaBake MPUIIOKEHOr yBepewa, U Aa
npuxeaTuMm, ako ce 3axTeea, CBaku eBeHTyanHu nperneg oA CTpaHe MoMeHyTor

opraHa, MO KHsUroBOACTBa U NOCTYyMaka Npou3BoAH-e HaBeaeHe Pobe;

3AXTEBAM un3gaBarbe NpuoXeHor yBepetba 3a oBy poby.

(Mecto 1 gatym)

(Motnuc)

™ Ha npumep: ysosHa AOKyMeHTa, yBepeia O KpeTawy pobe, akType, Aeknapauvje npoussohaua
WTA., y BE3M Ca NPOM3BOAMMA KOpULWhEHUM y NPOM3BOAH:M U pPOBOM Koja je MOHOBO M3BE3EHa Y NCTOM
cramy.
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AHEKC V

NOCEBHU YCNOBW Y NOrMERY NPOU3BOAA NOPEKITIOM U3 CEYTE U
MENWILE

BacebaH 4naH

1. TMop ycnoBom Aa cy y cknafy ca NpaBuiiOM O HEU3MEHEHOCTW U3 unaHa 14.
Mpurnora A, cnepehe ce cmatpa:

(1) npoussoguma nopeknom u3 Ceyte n Menurse:
(a) npoussoau y noTnyHocTy AobujeHn y Ceytu n Menurbu;

(6) npoussoau pobujeHn y Ceytu u Menurbu, y umnjoj nponssoftn Cy
ynoTpe6rbeHn NPoM3BoAMN Koju HUCY Y NOTNYHOCTH fobujeHn y Ceytn
1 Menurbu, noa ycrioBom aa cy:

(i) HaBefeHW NPoOM3BOAN NPOLUMM JOBOSBbHY 06pajy Unn npepaay y
cknagy ca unaHom 4. Mpunora A; unn

(ii) v npowssoan nopeknom u3 jeaHe og CEFTA CrtpaHa wnu us
EBporicke yHWje, noa YCrioBoM Aa Cy NoasprHyT obpagw wunu
npepaam Koja npesasunasu NocTynke u3 Ynaxa 6. Mpunora A;

(2) npoussoauma nopeknom u3 jeaHe oa CEFTA CtpaHa;
(a) npousBoAM y NoTNyHOCTU AobujeHm y jenHoj on CEFTA CtpaHa;

(6) npoussoau fobujeHn y jeaHoj op CEFTA CtpaHa, y unjoj nponssoatsmn
Cy ynoTpebrbeHn Mpou3BOAW KOjU HUCY y MOTMYHOCTW AoBujeHn y
jenHoj on CEFTA CtpaHa, nof ycrnosom ja cy:

(i) HaBepeHw NpoussoAM NPOLUNK AOBOSLHY 06pady unu npepagy y
cknagy ca unaHom 4. Mpunora A; unn

(i) Tv npomseBoau nopekniom u3 Ceyte n Menurbe unu us Esponcke
YHWje, NoA YCNOBOM Aa Cy NOABPrHYTM o6pajun unv npepaau koja
npesasuasu nocTynke us Ynaxa 6. Mpunora A.

CeyTa n Menurba ce cMaTpajy jeAUHCTBEHOM TEPUTOPU|OM.

M3BO3HUK UNM HeroB oBnalufeHu npeAcTaBHUK YHoce Hasue CTpaHe
n3sosHuue n ,Ceyta u Menumsa” y pybpuky 2. yBepewa O KkpeTawy pobe
EUR.1 unu y usjase o nopexny. Mopea Tora, y cnyyajy npoussoaa nNopekrnom
n3 CeyTe u Menurse, To ce HaBoAW y pyGpuum 4. yBepeta o kpeTaky pobe
EUR.1 nnu y usjaBa o nopexny.

4. 3anpumeHy oBux npasuna y Ceytn n Menurby HaanexHu Cy LIAPUHCKU opraHin
LLinaHuje.
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AHEKC VI
U3JABA IOBEAB/bAYA

W3jaBa pobaBrbava, unjn je TeKCT HaBefeH y HacTaBky, Mopa 6utu nspafeHa y
cknagy ca cycHotama. MeRyTtum, dycHoTe He mopajy 6UTi npukasaHe.

W3JABA IOBABIbAYA

3a poby koja je npowna obpagy wnu npepagy y CTpaHama yroBopHuLama Koje
npuMetbyjy oBa npaeuna 6e3 cTulara npedepeHumjanHor nopekna

Ja, pone notnucanw, foGaBrbad poBe obyxsaheHe MNPUNOXEHUM [OKYMEHTOM,
n3jasrbyjem ga:

1. Cnepehn matepuwjanu, KoOjU HUCY mnopeknoM U3 (HaBoauM Cce Hasue
ofroapajyhe CTpaHe yroBopHULEe Koja npuMetbyje oBa npasuna/oarosapajyhnx
CTpaHa yroBopHuLa Koja NpuMetbyjy oBa mpasuna) cy ynotpebrbenn y (HaBogu ce
HasvB oparosapajyhe CrpaHe yroBopHuLe koja npumetbyje oBa
npasuna/ogrosapajyhux CTpaHa yroBopHWLUA@ Koja Mpumerbyjy oBa npaeuna) 3a
npou3BoAkLY oBe pobe:

HaumeHoBatbe Haumetosarse Tapudpy 6poj Bpearoct
[nocTaBrbeHe pobe ynoTpeSrbeHnx ynoTpebrbeHnx ynoTpetrbeHnx
) P martepuvjana 6es matepujana 6e3 matepujana 6es
nopekna nopexna @ nopeka (@@
YkynHa BpeaHoCcT
2. Ceu octanu matepujanu ynotpebrbeHn y (Hasoan ce Hasus oarosapajyhe

CTpaHe yroBopHWUE koja nNpuMekyje oBa npasuna/ogrosapajyhux CrpaHa
YroBOpHULA Koja MpuMekyjy OBa Npasura) 3a NPou3soAry OBe poGe Cy Mopeknom
n3 (HaBoge ce HasuBM ofroBapajyhux CTpaHa yroBopHuUa Koja Mpumetbyjy oBa
npasuna);

3. Cnepeha po6a je npowna o6pagy wnu npepagy w3BaH (HaBOAW Ce HasuB
ofroeapajyhe CTpaHe yroBopHuLe koja npumMerbyje oBa npasuna/oarosapajyhinx
CTpaHa yroBopHuLa koja MpuMerbyjy OBa MpaBuna) y cknagy ca unaHom 13.
Mpunora A 1 Tamo je ctekna cneaehy ykynHy goaaty BpefHoCT:

YkynHa fioaata BPeAHOCT CTeyeHa U3BaH
(HaBoaw ce Hasue oarosapajyhe CTpaHe yroBopHuLe
Koja NpuMetbyje osa npasuna/ogrosapajyhux CtpaHa

YroBOpHULI@ Koja NpuMetbyjy oBa npasuna) ¢

HaumeHoBare aocTasrbeHe pobe

(Mecrto 1 gatym)

(Anpeca v notnuc fobasrbada; Mopea Tora noTpebHo
je unTko HaBecTn Ume ocobe Koja je NOTNUCHUK K13jaBe)
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Kapa ce dakTypa, [AOCTaBHWL@ UMM HEKU [pyrM KoMepLmjanHu
[IOKYMEHT Y3 Koju Ce mpunaxe w3jasa OfHOCW Ha pasnuuuTe BpCTe
pobe unu Ha poby koja He cagpxu maTtepujane 6es nopekna y UcToj
mepy, AoBaBrbay Ux Mopa jacHo pasaBojUTH.

Mpumep:

[IOKYMEHT Ce OAHOCM Ha pasnMuuTe Mofene enekTpomoTopa W3
TapudHor Bpoja 8501 koju ce KopucTe y U3pagu Bel MalMHa U3
TapudHor 6poja 8450. BpcTa u BpegHocT Matepujana 6es3 nopekna
KOjV Ce KOPUCTe Y M3paju OBNX MOTOpa Ce pasnukyjy of moaena Ao
mogfena. Ctora, ce TM MoAenv HaBofe 3acefHO y NpBoj KOMOHW, 40K
Ce o3HaKke y ApYruM KoroHama Mopajy HasHaunT noceGHo 3a ceaku
Mopen kako 6u ce npoussofayy Bel malmHa omoryhnno aa useplun
TayHy MPoLieHy O CTaTyCy Mopekna OBKX MPOM3BOAA Y 3aBUCHOCTU Of,
Mofiena enekTpUYHOr MOTOpa Koju KOPHUCTH.

OsHake Koje ce 3axTeBajy y OBUM KONTOHaMa HaBOAE C& CaMo aKo Cy
HeonxoaHe.

Mpumepn:

MpaBuno koje ce oagHocu Ha oaehy n3 ex Mase 62 npensuha aa ce
MOXe ynoTpebutn Tkare KOMOGMHOBAHO ca M3pagom Ykbyuyjyhn
Kpojese TKaHWHe. Ykonuko npoussohad Te opehe y CrpaHu
YroBOPHULM KOja NpuMetbyje oBa npasura KOPUCTM TKaHUHY Koja je
yBeseHa u3 EBporicke yHuje koja je pobujeHa Tkarwem npeausa Ge3
nopekna, AoBOSbHO je Aa Aobaerbady U3 EBponcke yHuje y CBOjoj
nsjasu onuiie maTtepujan 6e3 nopekna Koju ce KOPUCTUO Kao Npeamso,
a fja npuTom Huje noTpebHo Aa HaBene TapudHn 6poj U BpeaHOCT Tor
npeguea.

Mpouseohay npoussoaa of reoxfa ns TapudHor 6poja 7217, koju ce
Aobujajy nponssoaHOM 0f reosfeHux wunku 6es nopekna, mopa y
APYroj KOMoHM fAa HasHaun ,rsosgeHe wwunke”. Kaga ce Ta »wuua
KOPUCTW 3a MPOWU3BOAY MalUMHE, 3a KOjy npema npasury nocToju
orpaHnyer-e 3a cse Mmatepujane Ges nopekna kopuwheHe Ao
oppefeHe NpoueHTyanHe BPe4HOCTW, HEONXOAHO je y Tpehoj KonoHn
Ha3Ha4YUTU BPEAHOCT LUMMKNA Ges nopekna.

,BpeaHocT maTepujana” o3Ha4yaBa LiapuHCKy BPEAHOCT y Bpeme yBo3a
maTepujana 6e3 nopekna Koju cy KOpuLReHW Yy MPOM3BOAHM, Unn
YKOINUWKO je OHa HerosHaTta unmn ce He MoXe YTBPAWUTK, NpBY LIEHY Koja
ce MoXe yTBPAWUTK, a Koja je 3a Te maTepujane nnaheHa y (HaBoau ce
HasuB oprosapajyhe CTpaHe yroBopHulle Kkoja npumetbyje oBa
npaeuna/ogroapajyhux CTpaHa yroBopHuL@ Koje NpuMetbyjy oBa
npaeuna).

TauHa BpefHOCT 3a cBaku kopuwheHn matepujan Ges nopekna ce
MOpa Ha3Ha4UTK No jeanHULM pobe HaBeaeHo] y NPBOj KOMOHU.

,YKynHa fiofata BPeAHOCT” O3HayaBa CBE TPOLUKOBE HacTane ussaH
(HaBoawu ce Hasue oaroeapajyhe CTpaHe yroBopHuLe Koja npumersyje
oBa npasuna/oaroBapajyhvx CTpaHa yroBopHuLa Koja npumetbyjy oBa
npasuna), ykrbyuyjyhn BpeaHoCT cBuX Matepujana koju cy Ty AoaaTu.
TayHa yKynHa AofiaTa BPEAHOCT CTeYeHe M3BaH (HaBOAW Ce HasuB
oarosapajyhe CTpaHe yroBOpHWLIE Koja Mpumeksyje oBa npasunal/
ofrosapajyhux CTpaHa yroBopHuLa Koje NpuMekbyjy oBa npasuna) ce
Mopa Ha3Ha4UTK Mo jeAnHULIM pobe HaBeAEeHO] y NPBOj KOMOHU.
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AHEKC Vil
AYTOPOYHA U3JABA NOBAB/bAYA

[yropoyHa usjaBa pobaBrbaya, YMju je TEKCT HaBeAeH Yy HacTasky, mopa 6uTn
nspaheHa y cknagy ca dycHoTama. MefyTum, dycHoTe He Mopajy BuTu npukasaHe.

NYFOPOYHA U3JABA IOBABIbAYA

3a poby koja je npowna o6paay unu npepagy y CTpanu yroBopHULM Koja npumetsyje
oBa npasuna 6es cTulaka NpedepeHLMjanHor cTatyca

Ja, fone notnucanu, fo6aerbay pobe obyxBaheHe NPUMNOXEHUM AOKYMEHTOM, Koja
ce penosHo ucnopydyje ™ ... , u3jaBrbyjem Aa:

1. Cnepehun matepujanu, KojUu HUCY MOpEKnoM wu3 (HaBoaM Cce Hasus
ogroeapajyhe CTpaHe yroBopHuLE Koja npumeryje oBa npasuna/ogrosapajyhux
CTpaHa yroBopHuLIa koja MpuMekbyjy oBa npasuna) cy ynotpebrbeHn y (HaBoau ce
HasuB oarosapajyhe CrpaHe yroBopHuLie Koja npumersyje oBa
npasuna/ogroapajyhux CTpaHa yrosopHuLa koja MpuMesyjy oBa npasuna) 3a
Npou3BoAtbY oBe pobe:

" HanmeHoBatbe TapudHm 6poj BpeaHocT

lanmeHosare NOTPEGIbEHIX ynoTpebrbeHnx ynotpebrbeHunx

[[ocTasrbeHe pobe Ma'rey M'aﬁa o3 nopekna matepvjana 6e3 matepujana 6e3
Py P nopekna nopekna @4

YKynHa BpeaHocT
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2. CBu octanu matepujanu ynotpebrbeHn y (HaBoau ce Hasus ogrosapajyhe
CtpaHe yrosopHuUe Koja npumerbyje oBa npasuna/ogrosapajyhux CrpaHa
YroBOpHULA Koje MPUMetsyjy OBa NpaBuria) 3a NpousBoAY oBe pobe Cy Mopeknom
u3 (HaBogu ce Hasue opgroeapajyhe CTpaHe yroBOpHULE Koja npuMetbyje osa
npasuna/oaroeapajyhux CTpaHa yroBopHuLia Koje npumetbyjy oBa npasuna);

3. Cnepeha poba je npowna obpaay unu npepajy U3BaH (HaBOAW Ce HasuB
oparoeapajyhe CTpaHe yroBopHuLEe Koja Npumetsyje oBa npasuna/oarosapajyhux
CTpaHa YroBopHuLa@ Koje MpuUMekbyjy oBa npaBuna) y ckrnagy ca udnaHom 13.
Mpunora A n Tamo je ctekna cnegehy ykynHy AoaaTy BPEAHOCT:

YkynHa f0AaTa BPeAHOCT CTeYeHa 13BaH
(HaBoaw ce HasvB oarosapajyhe CTpaHe yroBopHULE Koja
npumetsyje oBa npasuna/oaropapajyfiiux CTpaHa yroopHuLa
Koje Npumetbyjy osa npasunay)

HaumeHoBare gocTasrbeHe pobe

OBa VIBjEBE BaXXn 3a CBe HapejHe nowurbke ose poﬁe nocnare og

O6asesyjeMm ce Aa hy 6e3 ofnaraba 0B6ABECTUTM ...........ceeeerrornreriereennns My

cnyyajy Aa oBa usjasa BuLe HUje Baxeha.

(MecTo u gatym)

(Anpeca v notnuc gobasrbava; Mopea
TOra noTpedHO je YNTKO HaBeCTN UMe
ocobe koja je NOTNNCHKK usjae)
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Hasv 1 agpeca kynua.

Kapa ce dpakTypa, AOCTaBHULA WMWK HEKW APYriA KOMEPLMjanHN JOKYMEHT y3 Koju ce
npunaxe usjasa OAHOCK Ha pasnuuuTe BPCTE pobe UnM Ha poBy Koja He caapxku
MaTepujane 6e3 nopekna y UcToj Mepu, 40GaBrbay Ux Mopa jacHo pasaBojUTH.

Mpumep:

[lokyMeHT Ce 0HOCK Ha pasnuunuTe MoAEene enekTpomoTopa u3 TapudHor Gpoja 8501
Koju ce KopucTe y u3pagu Bell MaluvHa us TapudHor 6poja 8450. Bpcta u BpeaHocT
maTepujana 6e3 nopekna Koju ce KOpUCTE y WU3PaaM OBUX MOTOpa Ce Pasnukyjy of
moziena Ao moaena. CTora, e TW MOAENW HaBofe 3aceBGHO y MPBOj KOMOHM, AOK ce
O3HaKke y ApyrvM KoroHama Mopajy HasHauuT nocebHo 3a cBaku MoAen Kako 6un ce
npounseofjavy Belw MalwnHa omoryhurno Aa vsBpLUM TauHy MPOLIEHY O CTaTycy mopekna
0OBMX NPOU3BOAA Y 3aBUCHOCTM O MoAena eneKTpu4Hor motopa KOjI/I KopucTi.

OsHake Kkoje Ce 3axTeBajy y OBMM KOMOHaMa HaBO/E CE CaMo aKo CY HEONXOAHE.
Mpumepn:

MpaBuno koje ce ogHocw Ha ofehy u3s ex Mnase 62 npeasuia Aa ce Moxe ynoTpedutn
Tkare KOMOMHOBaHO ca M3padoM YKIbyuyjyhin kpojerse TkaHuHe. Ykonmuko nponssohay
Te oaehe y CTpaHu YroBOpHULIM Koja NpUMetbyje OBa Npasuna KOpUCTH TKaHUHY koja je
yBeseHa u3 EBponcke yHuje koja je aobujeHa Tkarbem npeavea 6e3 nopekna, [4OBOSbHO
je na pobaerbay n3 EBponcke yHuje y cBojoj UsjaBu onulle maTtepujan 6e3 nopekna koju
Ce KOPUCTWO Kao NpeawBo, a Aa NpUTOM Huje noTpebHo Aa Hasefe TapudHu 6poj u
BPE/HOCT TOr NpeavBa.

Mpounssohay npoussopa op reoxha w3 TapudHor Gpoja 7217, koju ce pobujajy
NPOM3BOAKOM Of] MBO3EHUX LMMKM BE3 Nopekrna, Mopa Yy ApYroj KOMOHKM Aa HasHaum
LrBo3/leHe Wwunke”. Kaja ce Ta XuLa KOPUCTX 3a NPOM3BOAHY MaLLMHE, 33 KOjy npema
npasuny NoCTOjM OrpaHMyere 3a CBe Martepujane Ges nopekna kopuwheHe A0
oapefleHe NPOLGHTYanHe BPEAHOCTH, HEONXOAHO je Y TPeRoj KOMOHM HasHauuTh
BPE/HOCT LMKy 6€3 nopekna.

,BpeaHocT matepujana” o3Havasa L@pMHCKy BPEAHOCT y BpeMe yBo3a maTepujana 6es
nopekna Koju cy KopuReHn y Npon3BoAtLN, UMW YKOMMKO jé OHa HenosHaTta unn ce He
MOXe yTBPAWTY, NPBY LIEHY KOja C& MOXe yTBPAWTY, a koja je 3a Te maTtepujane nnahexa
y (HaBogu ce Hasue ogrosapajyhe CTpaHe YroBOpHUUE Koja NpUMEkbyje OBa
npasunal/oarosapajyhux CTpaHa yroBopHuLA Koje NpuMetbyjy oBa npasuna).

TayHa BpeAHOCT 3a cBaku kopuwheHn maTepujan 6e3 nopekna ce Mopa HasHauuT no
jeavHnum pobe HaBeaeHoj y NpBOj KOMOHM.

L,YKynHa fofaTa BpeHOCT” 03HaYaBa CBE TPOLLKOBE HacTane ussaH (HaBoav Ce HasuB
oarosapajyhe CTpaHe YroBOpHULE Koja NpUMetbyje oBa npasvna/ogrosapajyhux
CTpaHa yroBopHULA Koja NpuUMetbyjy OBa NpaBura), yKrbyuyjyhu BpeAHOCT CBUX
MaTepujana koju ¢y Ty AoAaTu. TauHa ykynHa AoAaTta BPeAHOCT CTEUEHE U3BaH (HaBoaAM
ce HasvB  oproBapajyhe  CTpaHe  yroBopHuue Koja  npumetyje  oBa
npasuna/ogroeapajyhux CtpaHa yrosopHuua Koje npumetbyjy oBa npasuna) ce mopa
Ha3HaYMTK Mo jeAuHULM pobe HaBedEeHO] Y NPBOj KOMOHU.

Haeectn patyme. lNepnoa Baxera ayropodHe usjase fgobasrbava obuyHO He 6um
Tpebano Aa Gyae Ayxu of 24 mecela, LUTO NOANEXKE YCNoBUMA Koje YTBPRYjy LiapuHCK1
opraHu CTpaHe Y Kojoj je AyropoyHa usjaBa fjo6aBrbada cadnk-eHa.
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AHEKC 1lI
TEKCT U3JABE O MOPEKITY

WsjaBa 0 nopekny, Ynju je TEKCT HAaBEAEH Y HacTaBKy, Mopa 6utu napafheHa y cknagy
ca HanomeHama. MeRyTum, dycHoTe He Mopajy BuTK o3HaveHe.

AnbGaHcka Bep3uja

Eksportuesi i produkteve t€ mbuluara nga ky dokument (autorizim doganor Nr.
.............. M) deklaron qé& pérveg rasteve kur tregohet qartésisht ndryshe, kéto
produkte jané me origjine preferenciale ................. @ n né pérputhje me Rregullat
kalimtare té origjinés.

Apancka Bep3uja

DA e 7 gun gy sl Lo oliuly (V)..... oy (oS yand) g el 405 g1 03 Lglad ) claiall juan 7 sy
Ayl Ll el gl Gl (Y)..... oo ohanais Ltita (e cllatiall o3a of elld

BocaHckoxepueroBauka Bep3uja

Izvoznik proizvoda obuhvaéenih ovom ispravom (carinsko ovlastenje br. ... M)
izjavljule da su, osim ako je to drugadije izri¢ito navedeno, ovi proizvodi
....... @ preferencijalnog porijekla u skladu sa prijelaznim pravilima porijekia.

Byrapcka Bep3uja

VisHocuTenAT Ha MpopAykTUTe, OOXBaHaTM OT TO3N [IOKYMEHT (MUTHUYECKO
paspetueHve Ne......... M) peknapuvipa, Ye OCBEH KbAETO SICHO € OT6ens3aHo Apyro,
Te3n MPOAYKTU €A C ...cccooeeenn. @ npechepeHLManeH MpOU3XoA CbIMacHo
NpexofHNTe NpaBuna 3a NpousXop,.

XpBaTtcka Bep3uja

Izvoznik proizvoda obuhvaéenih ovom ispravom (carinsko ovlastenje br. .y
izjavljuje da su, osim ako je drukgije izriCito navedeno, ovi proizvodi L@
preferencijalnog podrijetla prema prijelaznim pravilima o podrijetiu.

Yewka Bep3unja

Vyvozce vyrobku uvedenych v tomto dokumentu (&islo povoleni ......... M) prohlasuje,
Ze podle pfechodnych pravidel puvodu maji tyto vyrobky kromé zfetelné oznagenych
preferenéni plvod v ................

[aHcka Bep3uja

Eksportgren af varer, der er omfattet af nserveerende dokument (toldmyndighedernes
tilladelse nr. .. .M) erkleerer, at varerne, medmindre andet tydeligt er angivet, har
[ IO @ i henhold til overgangsreglerne for oprindelse.

Xonanacka Bep3uja

De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is
(douanevergunning nr. ... M), verklaart dat, behoudens uitdrukkelijke
andersluidende vermelding, deze goederen van preferentiéle ................ @
oorsprong zijn in overeenstemming met de overgangsregels van oorsprong.

EHrnecka Bep3suja

The exporter of the products covered by this document (customs authorization
M) declares that, except where otherwise clearly indicated, these products
.@ preferential origin according to the transitional Rules of origin.
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О ПОТВРЂИВАЊУ ОДЛУКЕ ЗАЈЕДНИЧКОГ КОМИТЕТА СПОРАЗУМА О СЛОБОДНОЈ ТРГОВИНИ 


У ЦЕНТРАЛНОЈ ЕВРОПИ БРОЈ 1/2021 О ИЗМЕНИ АНЕКСА 4 СПОРАЗУМА О СЛОБОДНОЈ 


ТРГОВИНИ У ЦЕНТРАЛНОЈ ЕВРОПИ (ЦЕФТА 2006), КОЈИМ СЕ УТВРЂУЈЕ ПРОТОКОЛ О 


ДЕФИНИЦИЈИ ПОЈМА "ПРОИЗВОДИ СА ПОРЕКЛОМ" И МЕТОДЕ АДМИНИСТРАТИВНЕ 


САРАДЊЕ ИЗ ЧЛАНА 14. СТ. 1. И 3. И УКИДАЊУ И ЗАМЕНИ ОДЛУКА ЗАЈЕДНИЧКОГ КОМИТЕТА 


СПОРАЗУМА О СЛОБОДНОЈ ТРГОВИНИ У ЦЕНТР


АЛНОЈ ЕВРОПИ БР. 3/2013 И 3/2015


 


("Сл. 


гласник РС 


-


 


Међународни уговори", бр. 


1


6


/202


1


)


 


 


АНЕКС I


 


УВОДНЕ НАПОМЕНЕ УЗ ЛИСТУ У АНЕКСУ II


 


Напомена 1 


-


 


Општи увод


 


Листа садржи услове које треба да испуне сви производи да би се сматрали 


довољно обрађеним или 


прерађеним у смислу члана 4. Главе II Прилога А. Постоје четири различите врсте правила која се 


разликују у зависности од производа:


 


(a) обрадом или прерадом није прекорачен највећи дозвољени садржај материјала без порекла;


 


(б) 


обрадом или прерадом четвороцифрени тарифни број или шестоцифрени тарифни подброј 


Хармонизованог система произведеног производа постаје различит у односу на четвороцифрени 


тарифни број односно шестоцифрени тарифни подброј Хармонизованог система употребљени


х 


материјала;


 


(в) обавља се специфични поступак обраде и прераде;


 


(г) обрада или прерада се обавља на одређеним у потпуности добијеним материјалима.


 


Напомена 2 


-


 


Структура листе


 


2.1. У прве две колоне у листи даје се опис производа који се добија. У колони


 


(1) наводи се тарифни 


број или број главе из Хармонизованог система, док се у колони (2) наводи наименовање робе, које се у 


том систему користи за тај тарифни број или за ту главу. За сваки податак који се налази у прве две 


колоне, постоји правило које се


 


наводи у колони (3). Ако се, у неким случајевима, испред тарифног 


броја у колони (1) налази ознака 


"


еx


"


, то значи да се правила из колоне (3) примењују само на део тог 


тарифног броја, како је наведено у колони (2).


 


2.2. Ако се у колони (1) налази груписан


о неколико тарифних бројева или је наведен број главе, због 


чега је опис производа у колони (2) дат уопштено, припадајуће правило у колони (3) примењује се на 


све производе који се, према Хармонизованом систему сврставају у тарифне бројеве те главе или у 


б


ило који од груписаних тарифних бројева у колони (1).


 


2.3. Ако је у листи наведено неколико различитих правила која се примењују на различите производе у 


оквиру једног тарифног броја, свака алинеја садржи опис тог дела тарифног броја обухваћеног 


припадајућ


им правилом у колони (3).


 


2.4. Ако су у колони (3) наведена два алтернативна правила раздвојена са 


"


или


"


, извозник може да 


бира које ће употребити.


 


Напомена 3 


-


 


Примери примене правила


 


3.1. Одредбе члана 4. Главе II Прилога А, које се односе на производе к


оји су стекли статус производа 


са пореклом, а употребљавају у процесу производње другог производа, примењују се, без обзира да ли 


су производи стекли тај статус у фабрици где су употребљени или у некој другој фабрици у Страни.


 


3.2. У складу са чланом 6. Гл


ава II Прилога А извршена обрада или прерада мора превазилазити 


списак поступака наведених у том члану. Ако то није случај, роба нема право на повластицу на основу 


преференцијалног тарифног третмана, чак иако су услови из доње листе испуњени.
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 З А К О Н   О ПОТВРЂИВАЊУ ОДЛУКЕ ЗАЈЕДНИЧКОГ КОМИТЕТА СПОРАЗУМА О СЛОБОДНОЈ ТРГОВИНИ  У ЦЕНТРАЛНОЈ ЕВРОПИ БРОЈ 1/2021 О ИЗМЕНИ АНЕКСА 4 СПОРАЗУМА О СЛОБОДНОЈ  ТРГОВИНИ У ЦЕНТРАЛНОЈ ЕВРОПИ (ЦЕФТА 2006), КОЈИМ СЕ УТВРЂУЈЕ ПРОТОКОЛ О  ДЕФИНИЦИЈИ ПОЈМА "ПРОИЗВОДИ СА ПОРЕКЛОМ" И МЕТОДЕ АДМИНИСТРАТИВНЕ  САРАДЊЕ ИЗ ЧЛАНА 14. СТ. 1. И 3. И УКИДАЊУ И ЗАМЕНИ ОДЛУКА ЗАЈЕДНИЧКОГ КОМИТЕТА  СПОРАЗУМА О СЛОБОДНОЈ ТРГОВИНИ У ЦЕНТР АЛНОЈ ЕВРОПИ БР. 3/2013 И 3/2015   ("Сл.  гласник РС  -   Међународни уговори", бр.  1 6 /202 1 )  

  АНЕКС I   УВОДНЕ НАПОМЕНЕ УЗ ЛИСТУ У АНЕКСУ II   Напомена 1  -   Општи увод   Листа садржи услове које треба да испуне сви производи да би се сматрали  довољно обрађеним или  прерађеним у смислу члана 4. Главе II Прилога А. Постоје четири различите врсте правила која се  разликују у зависности од производа:   (a) обрадом или прерадом није прекорачен највећи дозвољени садржај материјала без порекла;   (б)  обрадом или прерадом четвороцифрени тарифни број или шестоцифрени тарифни подброј  Хармонизованог система произведеног производа постаје различит у односу на четвороцифрени  тарифни број односно шестоцифрени тарифни подброј Хармонизованог система употребљени х  материјала;   (в) обавља се специфични поступак обраде и прераде;   (г) обрада или прерада се обавља на одређеним у потпуности добијеним материјалима.   Напомена 2  -   Структура листе   2.1. У прве две колоне у листи даје се опис производа који се добија. У колони   (1) наводи се тарифни  број или број главе из Хармонизованог система, док се у колони (2) наводи наименовање робе, које се у  том систему користи за тај тарифни број или за ту главу. За сваки податак који се налази у прве две  колоне, постоји правило које се   наводи у колони (3). Ако се, у неким случајевима, испред тарифног  броја у колони (1) налази ознака  " еx " , то значи да се правила из колоне (3) примењују само на део тог  тарифног броја, како је наведено у колони (2).   2.2. Ако се у колони (1) налази груписан о неколико тарифних бројева или је наведен број главе, због  чега је опис производа у колони (2) дат уопштено, припадајуће правило у колони (3) примењује се на  све производе који се, према Хармонизованом систему сврставају у тарифне бројеве те главе или у  б ило који од груписаних тарифних бројева у колони (1).   2.3. Ако је у листи наведено неколико различитих правила која се примењују на различите производе у  оквиру једног тарифног броја, свака алинеја садржи опис тог дела тарифног броја обухваћеног  припадајућ им правилом у колони (3).   2.4. Ако су у колони (3) наведена два алтернативна правила раздвојена са  " или " , извозник може да  бира које ће употребити.   Напомена 3  -   Примери примене правила   3.1. Одредбе члана 4. Главе II Прилога А, које се односе на производе к оји су стекли статус производа  са пореклом, а употребљавају у процесу производње другог производа, примењују се, без обзира да ли  су производи стекли тај статус у фабрици где су употребљени или у некој другој фабрици у Страни.   3.2. У складу са чланом 6. Гл ава II Прилога А извршена обрада или прерада мора превазилазити  списак поступака наведених у том члану. Ако то није случај, роба нема право на повластицу на основу  преференцијалног тарифног третмана, чак иако су услови из доње листе испуњени.  

